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EDITORIAL

Nadal a la Costa Daurada i les Terres de l’Ebre: un territori que 
brilla tot l’any

Quan arriba el Nadal, la Costa Daurada i les Terres de l’Ebre s’il·luminen amb una 
energia especial. Els nostres municipis vesteixen els carrers amb llums, somriures 
i tradicions que generacions senceres han mantingut vives. El fred de l’hivern no 
espanta ningú: ben al contrari, és l’excusa perfecta per sortir al carrer i recuperar 
aquell esperit comunitari que només les festes de Nadal saben despertar.

Arreu del territori, els mercadets nadalencs i les fires d’artesania omplen places 
i rambles de colors i d’aromes. Les parades ofereixen productes locals, creacions 
úniques i artesania que explica històries: és una invitació directa a passejar sense 
pressa, a descobrir, a comprar amb sentit i proximitat. I, per a les famílies, els mu-
nicipis multipliquen les activitats: pistes de gel, contacontes, tallers, espectacles 
itinerants i parcs de Nadal que converteixen cada ciutat en un espai d’aventura 
i il·lusió.

Aquest mosaic festiu no només és un regal per als residents; és també un actiu 
turístic de primer ordre. El territori, ja atractiu per la seva cultura, gastronomia i 
paisatges, aprofita el Nadal per mostrar una nova cara: la d’un destí que sap oferir 
experiències memorables més enllà de les temporades tradicionals. Tarragona, 
amb la seva llum mediterrània i un centre històric que esdevé encara més màgic 
sota les garlandes; Reus, amb la seva vida comercial i modernista; Salou, que 
també suma activitats i esperit festiu; i tants altres municipis emblemàtics que 
s’impliquen per crear una oferta d’hivern rica, acollidora i genuïna.

Cada vegada més, les comarques de Tarragona entenen que el futur passa per la 
desestacionalització del turisme. Apostar per un territori viu els 365 dies de l’any 
vol dir aprofitar dates com les festes de Nadal per atraure visitants que busquen 
molt més que sol i platja. Busquen vida, cultura, tradició i autenticitat. I aquí, 
aquest còctel el tenim: i a més, amb personalitat pròpia.

El Nadal és, doncs, una invitació a descobrir —o redescobrir— uns municipis que 
saben combinar encertadament patrimoni, comerç, activitats i esperit comuni-
tari. A viure carrers plens d’ambient, a gaudir de la proximitat, a endur-se records 
diferents i a sentir que les Terres de l’Ebre i la Costa Daurada són, també, un gran 
destí d’hivern.

Perquè aquí, per Nadal, tot el territori vibra. I aquesta experiència —la nostra ex-
periència— és única. ■

Navidad a la Costa Daurada y Terres de l’Ebre: un territorio que 
brilla todo el año

Cuando llega la Navidad, la Costa Daurada y les Terres de l’Ebre se iluminan con 
una energía especial. Nuestros municipios visten las calles con luces, sonrisas y 
tradiciones que generaciones enteras han mantenido vivas. El frío del invierno no 
asusta a nadie: al contrario, es la excusa perfecta para salir a la calle y recuperar 
aquel espíritu comunitario que solo las fiestas de Navidad saben despertar.

En todo el territorio, los mercadillos navideños y las ferias de artesanía llenan plazas 
y ramblas de colores y de aromas. Las paradas ofrecen productos locales, creaci-
ones únicas y artesanía que explica historias: es una invitación directa a pasear 
sin prisa, a descubrir, a comprar con sentido y proximidad. Y, para las familias, 
los municipios multiplican las actividades: pistas de hielo, cuentacuentos, talleres, 
espectáculos itinerantes y parques de Navidad que convierten cada ciudad en un 
espacio de aventura e ilusión.

Este mosaico festivo no solo es un regalo para los residentes; es también un activo 
turístico de primer orden. El territorio, ya atractivo por su cultura, gastronomía y 
paisajes, aprovecha la Navidad para mostrar una nueva cara: la de un destino que 
sabe ofrecer experiencias memorables más allá de las temporadas tradiciona-
les. Tarragona, con su luz mediterránea y un centro histórico que se ve aún más 
mágico bajo las guirnaldas; Reus, con su vida comercial y modernista; Salou, que 
también suma actividades y espíritu festivo; y tantos otros municipios emblemáti-
cos que se implican para crear una oferta de invierno rica, acogedora y genuina.

Cada vez más, las comarcas de Tarragona entienden que el futuro pasa por la 
desestacionalización del turismo. Apostar por un territorio vivo los 365 días del año 
quiere decir aprovechar fechas como las fiestas de Navidad para atraer visitantes 
que buscan mucho más que sol y playa. Buscan vida, cultura, tradición y autentici-
dad. Y aquí, este cóctel lo tenemos: y además, con personalidad propia.

La Navidad es, pues, una invitación a descubrir —o redescubrir— unos municipios 
que saben combinar acertadamente patrimonio, comercio, actividades y espíritu 
comunitario. A vivir las calles llenas de ambiente, a disfrutar de la proximidad, a 
llevarse recuerdos diferentes y a sentir que las Terres de l’Ebre i la Costa Daurada 
son, también, un gran destino de invierno.

Porque aquí, en Navidad, todo el territorio vibra. Y esta experiencia —nuestra ex-
periencia— es única. ■
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TARRAGONA
HISTÒRIA VIVA

ay ciudades que cuentan historias, y otras te las hacen 
sentir bajo los pies, como si las piedras te hablaran de 
relatos personales. Tarragona pertenece a esta segunda 
estirpe. Antigua capital de la Hispania Citerior, Tarraco 
fue una de las ciudades más poderosas del imperio ro-
mano, y hoy sigue mostrando ese legado con respeto, 
admiración y una naturalidad serena.

El conjunto arqueológico de Tarraco, declarado Patrimo-
nio Mundial por la UNESCO, es una invitación a viajar dos 
mil años atrás sin perder el ritmo contemporáneo de la 
Tarragona más mediterránea. El anfiteatro, abrazado por 
la playa; las gradas del circo romano, que se adentran 
bajo las casas del centro histórico; o las murallas más an-
tiguas de la península, que todavía custodian la ciudad 
con la paciencia de los antiguos ingenieros romanos, 
dibujan un recorrido único por nuestra historia. Pasear 
por ella es descubrir, en cada giro, cómo el pasado sigue 
viviendo con el presente.

i ha ciutats que expliquen històries i n’hi ha d’altres que 
te les fan sentir sota els peus, com si les pedres et parles-
sin de relats personals. Tarragona pertany a aquesta se-
gona estirp. Antiga capital de la Hispània Citerior, Tàrraco 
va ser una de les ciutats més poderoses de l’imperi romà, 
i avui continua mostrant aquest llegat amb respecte, ad-
miració i una naturalitat serena.

El conjunt arqueològic de Tàrraco, declarat Patrimoni 
Mundial per la UNESCO, és una invitació a viatjar dos 
mil anys enrere sense perdre el ritme contemporani de 
la Tarragona més mediterrània. L’amfiteatre, abraçat per 
la platja; les graderies del circ romà, que s’endinsen sota 
les cases de la Part Alta, o les muralles més antigues de 
la península, que encara custodien la ciutat amb la pa-
ciència dels antics enginyers romans, dibuixen un recor-
regut únic per la nostra història. Passejar-hi és descobrir, 
a cada gir, com el passat continua vivint amb el present.
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TARRAGONÈS
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Però Tarragona és molt més que el seu majestuós passat romà 
i medieval. A pocs minuts del centre s’obre el Serrallo, el barri 
mariner que conserva l’ànima d’un poble pescador. A primera 
hora del matí, el port pesquer esdevé un petit teatre ritual on 
la sortida de les barques marca el ritme de la jornada.  A les 
cuines del barri mariner, el romesco ocupa el lloc d’honor. No 
és només una recepta: és una manera ancestral d’entendre el 
mar i la terra. I de l’art de combinar-los neix un plat coronat per 
la personalitat dels fruits secs, dels pebrots romescaires i del peix 
o del marisc de la costa tarragonina. Una cassola de romesco 
és una experiència que parla directament al paladar i al record 
encara viu, que batega als fogons.

Pero Tarragona es mucho más que su pasado majestuoso roma-
no y medieval. A pocos minutos del centro se abre el Serrallo, el 
barrio marinero que conserva el alma de un pueblo pescador. A 
primera hora de la mañana, el puerto pesquero se convierte en 
un pequeño teatro ritual donde la salida de las barcas marca el 
ritmo de la jornada. En las cocinas del barrio marinero, el romesco 
ocupa el puesto de honor. No es sólo una receta: es una forma 
ancestral de entender el mar y la tierra. Y del arte de combinarlos 
nace un plato coronado por la personalidad de los frutos secos, 
de los pimientos “romescaires” y del pescado o del marisco de la 
costa tarraconense. Una cazuela de romesco es una experiencia 
que habla directamente al paladar y al recuerdo todavía vivo, que 
late en los fogones.

El conjunt arqueològic de 
Tàrraco, declarat Patrimoni 
Mundial per la UNESCO, és una 
invitació a viatjar dos mil anys 
enrere

El conjunto arqueológico de 
Tarraco, declarado Patrimonio 

Mundial por la UNESCO, es 
una invitación a viajar dos mil 

años atrás

Desayunos
"Esmorçars de forquilla"
Menús de temporada, fines de semana y festivos
Menús para grupos
C. Nou de Patriarca, 2 bis. Casc Antic. 43003 Tarragona
Tel. 977 226 101 · lacuinetatgn@gmail.com

Cerrado por descanso semanal los miércoles 
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INFORMA-TE’N: . 977 653 361www.golfcostadaurada.com

GOLF COSTA DAURADA
Tarragona Sports Center
GPS: 41º 9’ 15’’ N 1º 19’ 24’’ E
T. +34 977 653 361    
reservas@golfcostadaurada.com

        golfcostadaurada

        @golfcostadaurada

SABIES
QUÈ...?
tenim tot això per a tu...

3

GOLF

18 forats i par 72 
amb un recorregut 
perfectament integrat 
a l’entorn mediterrani. 

FORATS

Consulta a Recepció la 
quota que millor s’adapti a 
les teves necessitats.   

*

18
FORATS

PITCH & 
PUTT
18 forats per iniciar se 
al món del golf en un 
entorn únic amb vistes 
al mar.

71€/MES  
 des de  

18
PISTES
PÀDEL

PÀDEL & 
TENNIS
Zona amb 10 pistes  
panoràmiques de pàdel 
i 3 de tennis de terra, 
envoltades de bosc.

51 90
€/MES  

 des de  

10+
IN / OUTDOOR
PISCINA

PISTES
TENNIS

DiR 
FITNESS
Amb espais indoor 
i outdoor, el millor 
centre fi tness per la 
seva oferta i entorn.

55€/MES  
 des de  

GYM
ANYS

MINI
CLUB 
Nova Zona Infantil 
dissenyada per a nens/es de 
3 a 14 anys. Un espaide joc i 
aprenentatge en un ambient 
segur, saludable i envoltat 
de natura. 

Consulta a Recepció les activitats 
programades o reserva data per 
la teva festa o aniversari.

*

3 >14

FES-TE 
SOCI!
I GAUDEIX 
DE TOTS 
ELS AVANTATGES

pregunta per la QUOTA FAMILIAR!
                                                                                                        a Golf Costa Daurada pensem també en les famílies.
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Amb l’arribada del desembre, Tarragona es vesteix d’una mane-
ra especial. Els llums il·luminen els carrers i places i els omplen 
d’una calidesa especial. L’agenda nadalenca inclou activitats per 
a tothom: els més petits poden gaudir del Tió de Nadal i les ac-
tivitats lúdiques al Parc de Nadal, un espai pensat per a les famí-
lies amb tallers, espectacles i diversió. La tradició de l’Home dels 
Nassos, un personatge que apareix el 31 de desembre, omple de 
somriures els carrers, mentre que la Cavalcada de Reis porta la 
màgia als infants amb carrosses espectaculars que recorren la 
ciutat. Les fires d’artesania, que s’instal·len en diferents punts del 
centre de la ciutat, són una oportunitat perfecta per adquirir re-
gals únics i gaudir d’un ambient nadalenc incomparable. 

Tarragona és, en definitiva, una ciutat d’escala humana on la vida 
quotidiana conviu amb un llegat mil·lenari que encara marca el 
batec de la seva gent.  Tot allò que importa —la història palpable, 
la saviesa popular que s’arrela als barris, la cultura marinera del 
Serrallo i la presència constant del blau mediterrani— la conver-
teixen en un destí autèntic i genuí els 365 dies de l’any. ■

Con la llegada de diciembre, Tarragona se viste de forma es-
pecial. Las luces iluminan las calles y plazas, llenándolas de 
una calidez especial. La agenda navideña incluye actividades 
para todos: los más pequeños pueden disfrutar del “Tió de 
Nadal” y las actividades lúdicas en el Parque de Navidad, un 
espacio pensado para las familias con talleres, espectáculos 
y diversión. La tradición del “Home dels Nassos”, un perso-
naje que aparece el 31 de diciembre, llena de sonrisas las 
calles, mientras que la Cabalgata de Reyes lleva la magia a 
los niños con carrozas espectaculares que recorren la ciudad. 
Las ferias de artesanía, que se instalan en distintos puntos 
del centro de la ciudad, son una oportunidad perfecta para 
adquirir regalos únicos y disfrutar de un ambiente navideño 
incomparable.

Tarragona es, en definitiva, una ciudad de escala humana en 
la que la vida cotidiana convive con un legado milenario que 
todavía marca el latido de sus gentes. Todo lo que impor-
ta —la historia palpable, la sabiduría popular que se arraiga 
en los barrios, la cultura marinera del Serrallo y la presencia 
constante del azul mediterráneo— la convierten en un desti-
no auténtico y genuino los 365 días del año. ■

Tarragona es, en definitiva, una 
ciudad de escala humana en la 
que la vida cotidiana convive con 
un legado milenario que todavía 
marca el latido de sus gentes

Tarragona és, en definitiva, una 
ciutat d’escala humana on la 
vida quotidiana conviu amb 
un llegat mil·lenari que encara 
marca el batec de la seva gent
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SALOU
CIUTAT DE LLUM I 
ARQUITECTURA: 

ALOU, CAPITAL DE LA COSTA DAURADA, es mucho más que 
sol y playa: es un viaje fascinante por su patrimonio arquitec-
tónico, que combina elegancia, historia y un hechizo medite-
rráneo único.

Desde los años veinte hasta los sesenta, tres grandes estilos 
–modernismo, novecentismo y racionalismo– han dejado una 
huella imborrable en el paisaje urbano. Pasear por Salou es 
descubrir esa herencia viva que explica la evolución de un des-
tino que ha seducido a generaciones.

Los años veinte: el esplendor de un Salou elegante y creativo

En los años veinte, Salou se convirtió en refugio veraniego de 
familias distinguidas que impulsaron la construcción de cha-
lés inspirados en las corrientes artísticas del momento. Aquel 
espíritu todavía se respira hoy.

El Chalet Bonet, proyectado por el arquitecto Domènec Su-
granyes i Gras, con su “trencadís” luminoso, el hierro forjado 
y las cerámicas vidriadas, es un auténtico poema visual que 
conecta al visitante con el Salou más artístico. Tanto es así que 
las nuevas jardineras instaladas en el municipio se inspiran en 
su estética para rendir homenaje al pasado.

ALOU, CAPITAL DE LA COSTA DAURADA, és molt més que 
sol i platja: és un viatge fascinant pel seu patrimoni arquitec-
tònic, que combina elegància, història i un encís mediterrani 
únic.

Des dels anys vint fins als seixanta, tres grans estils —moder-
nisme, noucentisme i racionalisme— han deixat una em-
premta inesborrable en el paisatge urbà. Passejar per Salou 
és descobrir aquesta herència viva que explica l’evolució 
d’una destinació que ha seduït generacions.

Els anys vint: l’esplendor d’un Salou elegant i creatiu

Als anys vint, Salou es va convertir en refugi estiuenc de famí-
lies distingides que hi van impulsar la construcció de xalets 
inspirats en els corrents artístics del moment. Aquell esperit 
encara es respira avui.

El Xalet Bonet, projectat per l’arquitecte Domènec Sugra-
nyes i Gras, amb el seu trencadís lluminós, el ferro forjat i les 
ceràmiques vidriades, és un autèntic poema visual que con-
necta el visitant amb el Salou més artístic. Tant és així que les 
noves jardineres instal·lades al municipi s’inspiren en la seva 
estètica per retre homenatge al passat.

TARRAGONÈS

DEL MODERNISME AL RACIONALISME

El Xalet Bonet, projectat per 
l’arquitecte Domènec Sugranyes i Gras, 
amb el seu trencadís lluminós, el ferro 
forjat i les ceràmiques vidriades, és un 

autèntic poema visual

El Chalet Bonet, proyectado por el 
arquitecto Domènec Sugranyes i Gras, 

con su “trencadís” luminoso, el hierro 
forjado y las cerámicas vidriadas, es un 

auténtico poema visual

 El Xalet Bonet, d’estil modernista, també anomenat Xalet 
Voramar, va ser aixecat per Domènec Sugranyes i Gras, un 
dels deixebles d’Antoni Gaudí.

 El passeig pels xalets modernistes i noucentistes és ple 
d’història, cultura, secrets, curiositats i infinits detalls que el 
converteixen en un pla perfecte per a les vacances a Salou.

 Templet o glorieta modernista del Xalet Bonet, també 
coneguda com la glorieta de mosaic trencadís.
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El Xalet Loperena, amb esgrafiats delicats i finestres mediter-
rànies, o els Apartaments Sol i Mar, pioners del lloguer turís-
tic, mostren la creativitat de Sugranyes i Gras. També sorprèn 
el Xalet Torremar, de Josep Simó i Bofarull, seu del Patronat 
Municipal de Turisme de Salou, que recupera la serenor del 
classicisme; i el Xalet Salas, singular per la seva estructura de 
dos volums adossats.

Entre aquests tresors arquitectònics destaca, renovat i ple de 
vida, el Xalet Fort, avui propietat de l’Ajuntament de Salou i 
recentment rehabilitat. L’immoble acollirà un centre cultural i 
de recerca, així com la Càtedra d’Innovació Turística de Salou i 
la Costa Daurada de la Universitat Rovira i Virgili (URV), preser-
vant l’esperit del conjunt noucentista i dotant-lo d’una funció 
contemporània. Un espai pensat per projectar el futur sense 
perdre l’essència del passat.

Completen aquest recorregut edificis tan emblemàtics com 
el Xalet Pujades, Vil·la Enriqueta, el Xalet Miarnau Ciurana i 
el Xalet Mallorquí, cadascun amb una història que fa única la 
ciutat.

El Chalet Loperena, con esgrafiados delicados y ventanas me-
diterráneas, o los Apartamentos Sol i Mar, pioneros del alquiler 
turístico, muestran la creatividad de Sugranyes i Gras. También 
sorprende al Chalet Torremar, de Josep Simó i Bofarull, sede del 
Patronato Municipal de Turismo de Salou, que recupera la sere-
nidad del clasicismo; y el Chalet Salas, singular por su estructura 
de dos volúmenes adosados.

Entre estos tesoros arquitectónicos destaca, renovado y lleno de 
vida, el Chalet Fort, hoy propiedad del Ayuntamiento de Salou 
y recientemente rehabilitado. El inmueble acogerá un centro 
cultural y de investigación, así como la Cátedra de Innovación 
Turística de Salou y la Costa Daurada de la Universitat Rovira i 
Virgili (URV)., preservando el espíritu del conjunto novecentista 
y dotándolo de una función contemporánea. Un espacio pen-
sado para proyectar el futuro sin perder la esencia del pasado.

Completan este recorrido edificios tan emblemáticos como el 
Chalet Pujades, Vil·la Enriqueta, el Chalet Miarnau Ciurana y el 
Chalet Mallorquí, cada uno con una historia que hace única la 
ciudad.

Turisme Esportiu

Cada primer cap de setmana del mes, 
teniu una cita per conèixer dos dels llocs 

més emblemàtics de la capital de la Costa 
Daurada: el jaciment d'origen grec de 

Kal·lipolis i la Vil·la Romana de Barenys.

Descobriu els secrets que s'amaguen 
darrere d'aquests espais amb recorreguts 
d'una hora aproximadament, en català i en 

castellà.

Un viatge al passat!

Endinseu-vos en la història gràcies 
a les visites guiades gratuïtes als 

jaciments de Salou

Vista del Jaciment grec de Kal·lipolis, situat a la zona de La Torre Alta, al Racó de Salou.

Parc arqueològic de la Vil·la Romana de Barenys, situat al carrer 
de Domènec Sugranyes i Gras. Reserveu la vostra 

plaça per conèixer-ho!
www.visitsalou.eu

#PatrimoniHistoricDeSalou

 Xalet Miarnau 
Navàs o de 
la Verge de 
La Pineda. 
L’immoble 
és d’estil 
noucentista.

 El Xalet Torremar 
o Xalet Recasens, 
que acull la seu del 
Patronat Municipal 
de Turisme de Salou, 
va ser edificat entre 
el 1928 i el 1929.
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Urbanisme i entorn: la irrupció del racionalisme

Quan Salou va viure el seu gran auge turístic, els anys 
seixanta van obrir la porta a una arquitectura inno-
vadora, funcional i integrada en el paisatge. El raci-
onalisme es va convertir en el llenguatge que millor 
explicava aquella nova etapa d’esplendor.

El seu màxim exponent és Antoni Bonet Castellana, 
deixeble de Le Corbusier i visionari del Cap de Salou. 
La seva obra més emblemàtica, la Casa Rubio, és un 
exemple meravellós d’harmonia entre l’arquitectura i 
els penya-segats que abracen el mar.

Els seus apartaments -Xipre, Reus, Madrid i Cala Vi-
nya- estan pensats per viure l’experiència mediter-
rània compartida, amb escales exteriors, piscines i 
estructures que s’adapten al relleu natural. La recent 
remodelació de l’Hotel Cala Vinya recupera aquest 
esperit i el porta al present.

També destaquen els Apartaments Ancla Roja, obra 
dels prestigiosos arquitectes Lluís Clotet i Òscar Tus-
quets, entre els anys 1968 i 1969, que donen al litoral 
un caràcter modern i inconfusible.

Salou és, doncs, una ciutat per estimar, que combina 
història i modernitat, que sorprèn a cada pas i que 
convida a descobrir-la amb calma, des de la mirada 
curiosa del viatger que vol sentir la identitat autèntica 
de la capital de la Costa Daurada. ■

Urbanismo y entorno: la irrupción del racionalismo

Cuando Salou vivió su gran auge turístico, en los años 
sesenta abrieron la puerta a una arquitectura innova-
dora, funcional e integrada en el paisaje. El racionalis-
mo se convirtió en el lenguaje que mejor explicaba esa 
nueva etapa de esplendor.

Su máximo exponente es Antoni Bonet Castellana, 
discípulo de Le Corbusier y visionario del Cap de Salou. 
Su obra más emblemática, la Casa Rubio, es un mara-
villoso ejemplo de armonía entre la arquitectura y los 
acantilados que abrazan el mar.

Sus apartamentos -Chipre, Reus, Madrid y Cala Vinya- 
están pensados para vivir la experiencia mediterránea 
compartida, con escaleras exteriores, piscinas y estruc-
turas que se adaptan al relieve natural. La reciente re-
modelación del Hotel Cala Vinya recupera este espíri-
tu y lo lleva al presente.

También destacan los Apartamentos Ancla Roja, obra 
de los prestigiosos arquitectos Lluís Clotet y Òscar Tus-
quets, entre los años 1968 y 1969, que dan al litoral un 
carácter moderno e inconfundible.

Salou es, pues, una ciudad para amar, que combina 
historia y modernidad, que sorprende a cada paso y 
que invita a descubrirla con calma, desde la mirada 
curiosa del viajero que quiere sentir la identidad au-
téntica de la capital de la Costa Daurada. ■

 Els 
Apartaments 
Reus, una obra 
racionalista de 
Salou, situats a la 
part alta del Cap 
de Salou (c. de la 
Punta del Cavall).

Bones Festes!

Elaboració diària i totalment artesanal de torrons, neules, galetes Maginet, polvorons, catànies, 
trufes, confits, garrapinyades, ametlles farcides, olives de xocolata, marqueses, gemes, Glòries, 
pinyons, carquinyolis, pa de Cádiz... i molt més!

Des de Sirvent us desitgem uns feliços dies de retrobament en companyia dels més propers i de 
la nostra gran varietat de productes nadalencs d’elaboracio diària i totalment artesanal.

grupsirvent.com T’esperem a les nostres botigues: Portalet, 5 (977 549 472) · Rambla Vella, 27-29 (977 232 003) · Canyelles, 9 (977 433 999) Tarragona

Artesanalment!
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VILA-SECA
PESSEBRE DE SORRA DE

El tradicional Belén de Arena de Vila-seca, la Pineda Playa llega este año a su 26ª edición y 
se podrá visitar del 6 de diciembre de 2025 al 6 de enero de 2026 en el Parque del Pinar 
de Perruquet. Esta cita navideña, una de las más emblemáticas de la Costa Daurada, 
volverá a sorprender a los visitantes con un conjunto escultórico único hecho con 350 m³ 
de arena y que ocupará una superficie de 400 m².

Los trabajos de construcción empezarán el 1 de diciembre y durante los primeros días se 
podrá ver a los escultores en plena acción, compactando y modelando la arena hasta dar 
forma a las figuras definitivas. El día 6 de diciembre se iniciará la 26 edición, que este año 
volverá a contar con una temática nueva que se descubrirá progresivamente.

Diez artistas internacionales, procedentes de Bélgica, Irlanda, Italia, Países Bajos, Letonia, 
Chequia y Cataluña, serán los encargados de dar vida a esta obra efímera. Con una larga 
trayectoria en esculturas de arena, hielo y nieve, estos creadores aportan cada año una 
mirada distinta y creativa a esta tradición tan especial. El año pasado, el Belén de Arena 
atrajo a cerca de 275.000 visitantes, consolidándose como una de las actividades más 
populares de las fiestas navideñas en el territorio.

El tradicional Pessebre de Sorra de Vila-seca, la Pineda Platja arriba enguany a la 26a 
edició i es podrà visitar del 6 de desembre de 2025 al 6 de gener de 2026 al Parc del 
Pinar de Perruquet. Aquesta cita nadalenca, una de les més emblemàtiques de la Costa 
Daurada, tornarà a sorprendre els visitants amb un conjunt escultòric únic fet amb 350 
m³ de sorra i que ocuparà una superfície de 400 m².

Els treballs de construcció començaran l’1 de desembre i durant els primers dies es 
podrà veure els escultors en plena acció, compactant i modelant la sorra fins a donar 
forma a les figures definitives. El dia 6 de desembre s’iniciarà la 26a edició, que enguany 
tornarà a comptar amb una temàtica nova que es descobrirà progressivament.

Deu artistes internacionals, procedents de Bèlgica, Irlanda, Itàlia, Països Baixos, Letònia, 
Txèquia i Catalunya, seran els encarregats de donar vida a aquesta obra efímera. Amb 
una llarga trajectòria en escultures de sorra, gel i neu, aquests creadors aporten cada any 
una mirada diferent i creativa a aquesta tradició tan especial. L’any passat, el Pessebre 
de Sorra va atraure prop de 275.000 visitants, i es consolida així com una de les activitats 
més populars de les festes nadalenques al territori.

LA PINEDA PLATJA N’ACULL AL 26A EDICIÓ

Deu artistes 
internacionals, 
procedents de 
Bèlgica, Irlanda, 
Itàlia, Països Baixos, 
Letònia, Txèquia i 
Catalunya, seran 
els encarregats de 
donar vida a aquesta 
obra efímera

Diez artistas 
internacionales, 
procedentes de 
Bélgica, Irlanda, 
Italia, Países Bajos, 
Letonia, Chequia 
y Cataluña, serán 
los encargados de 
dar vida a esta obra 
efímera

TARRAGONÈS
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Vila-seca, la Pineda Platja
Parc del Pinar de Perruquet

nomadfestival.es

De l'1 al 5 de desembre de 2025
Construcció de les escultures de sorra

Del 6 de desembre de 2025 al 6 de gener 
de 2026. Mostra del conjunt escultòric 6-7-8 i 13-14 desembre

lapinedaplatja.info
@lapinedaplatja

PESSEBRE
DE SORRAAl costat del pessebre, també s’instal·larà el tradici-

onal mercadet d’artesans, obert d’11 a 19 h, on s’hi 
podran trobar productes locals, regals de Nadal i 
artesania.

Enguany, el Parc del Pinar de Perruquet tornarà 
a acollir el Nomad Nadal, un festival itinerant que 
oferirà cinc jornades plenes d’activitats familiars, mú-
sica en directe, tallers creatius i gastronomia. Els dies 
6, 7, 8, 13 i 14 de desembre, el recinte s’omplirà d’am-
bient nadalenc amb espectacles infantils, concerts, 
un mercat de Nadal, food trucks i el popular bingo 
musical.

A més, el dissabte 13 de desembre s’instal·larà la Hai-
ma Reial de Ses Majestats els Reis Mags d’Orient, on 
els infants podran lliurar les seves cartes.

El Pessebre de Sorra i totes les activitats de Nadal 
i Reis de Vila-seca es poden consultar als portals 
www.lapinedaplatja.info i www.vila-seca.cat. ■

Junto al pesebre, también se instalará el tradicional 
mercadillo de artesanos, abierto de 11 a 19 h, donde se 
podrán encontrar productos locales, regalos de Navi-
dad y artesanía.

Este año, el Parque del Pinar de Peluquet volverá a 
acoger el Nomad Nadal, un festival itinerante que 
ofrecerá cinco jornadas llenas de actividades familia-
res, música en directo, talleres creativos y gastrono-
mía. Los días 6, 7, 8, 13 y 14 de diciembre, el recinto 
se llenará de ambiente navideño con espectáculos 
infantiles, conciertos, un mercado de Navidad, food 
trucks y el popular bingo musical.

Además, el sábado 13 de diciembre se instalará la Hai-
ma Real de Sus Majestades los Reyes Magos de Orien-
te, donde los niños podrán entregar sus cartas.

El Pesebre de Arena y todas las actividades de Navi-
dad y Reyes de Vila-seca se pueden consultar en los 
portales www.lapinedaplatja.info i www.vila-seca.cat. ■

+INFO:
www.lapinedaplatja.info
www.vila-seca.cat
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A mig camí entre Cambrils i Vila-seca, envoltat de vinyes i jardins d’essència purament mediterrània, 
trobem L’Orangerie de Clos Barenys, una acollidora finca familiar que us enamorarà a primer cop d’ull. 

La decoració provençal dels salons de diferents capacitats i la seva cuina creativa d’alta qualitat -que 
satisfà els paladars més exigents amb menús que combinen modernitat i tradició-, són uns atractius ir-

resistibles. Com també ho són els seus espais exteriors, on celebrar les cerimònies més romàntiques i els 
aperitius o banquets més especials. Aquest establiment únic compta, doncs, amb tots els serveis i como-
ditats necessaris per aconseguir un dia perfecte amb total personalització i màxima atenció als detalls. 

Els vostres convidats no ho oblidaran!

orangerie.es
Camí vell de Cambrils, 180. 43480 Vila-seca (Tarragona) - Tel. 639 719 835 - orangerie@closbarenys.com

Celebracions entre vinyes

L’Orangerie de Clos Barenys 
és el marc ideal 

per a celebracions amb encant 
en plena naturalesa



SERRALLO
UN MARIDATGE DE PESCA, 
PATRIMONI I BONA CUINA

PER TASTAR L’ESSÈNCIA MARINERA DEL

TARRAGONÈS

P . 2 6

El Museu del Port y el Observatori Blau te permitirán descubrir el fascinante mundo de la 
pesca y el legado que este ha dejado en la gastronomía de Tarragona

Visitar Tarragona y no catar su gastronomía tradicional es perderse una parte fundamen-
tal de su esencia. Si bien esta cocina se puede degustar en establecimientos de restau-
ración de toda la ciudad, lo cierto es que en el barrio del Serrallo vivirás las experiencias 
más auténticas. Comer el auténtico romesco de Tarragona mientras se contemplan las 
barcas en el Puerto es una de las propuestas infalibles cuando se visita la ciudad. Pero no 
es la única. Es por eso que te presentamos varias actividades que te permitirán conocer a 
fondo los orígenes de la auténtica cocina marinera tarraconense.

Adentrarse en el mundo de la pesca 

La gastronomía tradicional de Tarragona es un reflejo de su historia y esta ha estado total-
mente marcada por el mar y el puerto. No es de extrañar, pues, que su recetario popular 
esté lleno de platos donde el pescado y el marisco son los protagonistas. Ahora bien, no 
sería posible degustar ninguna de estas delicias que nos ofrece el Mediterráneo sin los 
pescadores. Con el objetivo de poner en valor tanto su trabajo como las especies que 
capturan, el Museu del Port de Tarragona te propone varias actividades que te permitirán 
descubrir el fascinante mundo de la pesca y el legado que han dejado en uno de los 
barrios más pintorescos de la ciudad.

El Museu del Port i l’Observatori Blau et permetran descobrir el fascinant món de la 
pesca i el llegat que ha deixat en la gastronomia de Tarragona

Visitar Tarragona i no fer un tastet de la seva gastronomia tradicional és perdre’s una part 
fonamental de la seva essència. Si bé aquesta cuina es pot degustar en establiments de 
restauració de tota la ciutat, el cert és que al barri del Serrallo hi viuràs les experiències 
més autèntiques. Menjar l’autèntic romesco de Tarragona mentre contemples les bar-
ques al Port és una de les propostes infal·libles quan es visita la ciutat. Però no és l’única. 
Per això, et presentem diverses activitats que et permetran conèixer a fons els orígens 
de l’autèntica cuina marinera tarragonina.

Endinsar-se en el món de la pesca

La gastronomia tradicional de Tarragona és un reflex de la seva història, la qual ha es-
tat totalment marcada pel mar i el port. No és d’estranyar, doncs, que el seu receptari 
popular estigui farcit de plats on el peix i el marisc són els protagonistes. Ara bé, no 
seria possible degustar cap d’aquestes delícies que ens ofereix la Mediterrània sense 
els pescadors. Amb l’objectiu de realçar el valor tant la seva feina com les espècies que 
capturen, el Museu del Port de Tarragona et proposa diverses activitats que et perme-
tran descobrir el fascinant món de la pesca i el llegat que han deixat en un dels barris 
més pintorescs de la ciutat.

La gastronomia 
tradicional de 
Tarragona és un 
reflex de la seva 
història i aquesta 
ha estat totalment 
marcada pel mar i 
el port

La gastronomía 
tradicional de 
Tarragona es 
un reflejo de su 
historia y esta ha 
estado totalmente 
marcada por el mar 
y el puerto
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Des de fa 25 anys, el Museu del Port es dedica a divulgar 
i a preservar el patrimoni mariner i portuari de Tarragona. 
Aquest emblemàtic espai del Moll de Costa recull el lle-
gat que ha arribat fins als nostres dies vinculat amb els 
tres tipus de ports presents a la ciutat: el port industrial, el 
port nàutic i el port pesquer. Tant si participes en alguna 
de les moltes activitats que organitzen (no et pots perdre 
el seu calendari!) com si fas una visita lliure, podràs veure 
tota mena d’objectes relacionats amb l’activitat pesquera, 
coneixeràs les històries de la gent del Serrallo i podràs viu-
re una experiència audiovisual immersiva 360º que et farà 
sentir com si fossis a bord d’una barca de pesca.

Del fons marí a la Llotja

Visitar el Museu del Port és, sens dubte, la millor opció per 
viure una primera aproximació al món de la pesca. Ara bé, 
si en vols més, aquest mateix equipament et proposa una 
experiència multisensorial única on tindràs la sensació 
d’estar caminant pel fons marí. Es tracta de l’Observatori 
Blau.

Aquest espai, ubicat a l’edifici de la Confraria de Pesca-
dors i gestionat pel Museu, permet conèixer les principals 
espècies d’interès pesquer del litoral tarragoní així com 
les principals arts de pesca emprades a les nostres costes 
(l’arrossegament, l’encerclament o anar al llum, el trasmall 
i el palangre). Les visites a l’Observatori Blau es realitzen 
únicament per a grups concertats, que poden ser escolars 
de tots els nivells, o bé altres tipologies, des de famílies o 
grups d’amics fins a empreses. Així que si busques una 
experiència diferent per fer en grup relacionada amb el 
món de la mar, la pesca i la gastronomia, l’Observatori 
Blau és el el lloc indicat.

Desde hace 25 años, el Museu del Port se dedica a divulgar y 
a preservar el patrimonio marinero y portuario de Tarragona. 
Este emblemático espacio del Moll de Costa recoge el lega-
do que ha llegado hasta nuestros días vinculado con los tres 
tipos de puertos presentes en la ciudad: el puerto industrial, 
el puerto náutico y el puerto pesquero. Tanto si participas en 
alguna de las muchas actividades que organizan (¡no te pue-
des perder su calendario!) como si realizas una visita por libre 
podrás ver todo tipo de objetos relacionados con la actividad 
pesquera, conocerás las historias de la gente del Serrallo y po-
drás vivir una experiencia audiovisual inmersiva 360° que te 
hará sentir como si estuvieras a bordo de una barca de pesca.

Del fondo marino a la Lonja

Visitar el Museu del Port es, sin duda, la mejor opción para 
vivir una primera aproximación al mundo de la pesca. Ahora 
bien, si te has quedado con ganas de más, este mismo equi-
pamento te propone una experiencia multisensorial única 
donde tendrás la sensación de estar caminando por el fondo 
marino. Se trata del Observatori Blau.

Este espacio, ubicado en el edificio de la Cofradía de Pes-
cadores y gestionado por el Museu, permite conocer las 
principales especies de interés pesquero del litoral tarraco-
nense así como las principales artes de pesca empleadas en 
nuestras costas (el arrastre, el cercamiento o anar a la llum, el 
trasmallo y el palangre). Las visitas al Observatori Blau se rea-
lizan únicamente para grupos concertados, que pueden ser 
escolares de todos los niveles, o de otro tipo, desde familias 
o grupos de amigos hasta empresas. Así que, si buscas una 
experiencia diferente para hacer en grupo relacionada con 
el mundo del mar, la pesca y la gastronomía, el Observatori 
Blau es el lugar indicado.

AL 06 DE 
 Gener

2026

DEL 29 DE 
Novemb

2025

a àgia de  luma àgia de  lum

NadlNadlNadl
DeDeDe SoniSoniSoni

P . 2 8 

2 6   Magazine



L’ambientació de l’espai, gràcies al joc de llums i als 
efectes sonors, genera la il·lusió que et trobes en ple 
fons marí, envoltat de peixos. Un dels elements més 
destacats és la reproducció a escala (1:1) de les tren-
ta espècies marines més comercialitzades a la Llotja 
del Peix de Tarragona (tonyines, emperadors, pops, 
sípies, calamars, crancs, escamarlans, gambes...). To-
tes elles conformen un mural interactiu que permet 
conèixer les seves característiques i el seu hàbitat de 
manera visual i pedagògica. Altres elements a desta-
car de l’Observatori Blau són les explicacions sobre 
el plàncton, el relat sobre la història del Serrallo i al-
gunes de les figures més emblemàtiques del barri 
com els pescadors i les remendadores. Per arrodonir 
l’experiència, en finalitzar la visita a l’Observatori Blau, 
podràs veure en directe la subhasta de peix. Un mo-
ment únic que, de ben segur, no oblidaràs!

Un barri de conte

Si després de visitar el Museu del Port i l’Observatori 
Blau, has quedat captivat i vols endur-te l’essència 
serrallenca a casa, et proposem que facis una ulla-
da als títols de la col·lecció de contes infantils ‘Petit 
Museu’. Editats pel Museu del Port i la Biblioteca 
Pública de Tarragona, els set volums recuperen el 
llegat del barri mariner, mitjançant simpàtiques his-
tòries amb personatges entranyables que connecten 
ràpidament amb els més petits de casa. Vicenta, la 
peixatera; Josep, el pescador de palangre; Dolores, la 
remendadora; en Joan, conegut com el Seitonet, o el 
Ramon, que passa de pescador a cuiner, són només 
alguns dels personatges que apareixen en aquesta 
col·lecció. Llegir els contes a casa després d’haver vis-
cut aquestes experiències et permetrà mantenir ben 
viu el record de la teva visita al Serrallo. ■

La ambientación del espacio, gracias al juego de luces 
y a los efectos sonoros, genera la ilusión de encontrarte 
en pleno fondo marino, rodeado de peces. Uno de los 
elementos más destacados es la reproducción a esca-
la (1:1) de las treinta especies marinas más comercia-
lizadas en la Lonja de Pescado de Tarragona (atunes, 
emperadores, pulpos, sepias, calamares, cangrejos, 
cigalas, gambas...). Todas ellas conforman un mural in-
teractivo que permite conocer sus características y su 
hábitat de manera visual y pedagógica. Otros elemen-
tos a destacar del Observatori Blau son las explicacio-
nes sobre el plancton, el relato sobre la historia del 
Serrallo y algunas de las figuras más emblemáticas del 
barrio como los pescadores y las remendadoras. Para 
completar la experiencia, al finalizar la visita al Obser-
vatorio Azul, podrás ver en directo la subasta de pesca-
do. ¡Un momento único que seguro que no olvidarás!

Un barrio de cuento

Si después de visitar el Museu del Port y el Observa-
tori Blau, has quedado cautivado y quieres llevarte la 
esencia serrallenca a casa, te proponemos que des un 
vistazo a los títulos de la colección de cuentos infantiles 
‘Petit Museu’. Editados por el Museu del Port y la Biblio-
teca Pública de Tarragona, los siete volúmenes recupe-
ran el legado del barrio marinero, mediante simpáticas 
historias con personajes entrañables que conectan rá-
pidamente con los más pequeños de casa. Vicenta, la 
pescadera; Josep, el pescador de palangre; Dolores, la 
remendadora.; Joan, conocido como el Seitonet, o Ra-
mon, que pasa de pescador a cocinero, son solo algu-
nos de los personajes que aparecen en esta colección. 
Leer los cuentos en casa después de haber vivido estas 
experiencias te permitirá mantener muy vivo el recuer-
do de tu visita al Serrallo. ■

Dinars · Sopars · Esdeveniments · Privats

Edifici Nàutic
Port Esportiu de Tarragona
Reserves: Tel. 977 225 824

T. 628 733 220
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CAMBRILS
BONA VIDA

Cambrils es uno de esos lugares que te hacen desconectar de ver-
dad. Un pueblo de la Costa Daurada donde el mar, la buena co-
mida y el ambiente tranquilo son los protagonistas. Paseando por 
sus calles o por el paseo marítimo se respira calma, y es fácil enten-
der por qué tanta gente repite año tras año. Más que un destino 
turístico, Cambrils es un lugar tradicional para disfrutarlo sin prisas.

Descubre su casco antiguo, con calles estrechas y plazas con en-
canto, y el Parc Samà, un jardín histórico lleno de plantas exóticas 
y animales curiosos. Y no te pierdas el puerto pesquero, el más 
emblemático de la Costa Daurada, donde cada tarde llegan las 
barcas cargadas de pescado fresco. Ver este momento es cómo 
realizar un viaje al pasado, cuando el mar era, y todavía es, parte de 
la identidad del municipio.

Cambrils también es buena cocina. De hecho, es conocida como 
la capital gastronómica de la Costa Daurada. Encontrarás más de 
150 restaurantes, dos con estrella Michelin, que combinan recetas 
tradicionales con platos innovadores. Aquí, cada comida es una 
fiesta de sabores mediterráneos.

Cambrils és un d’aquells llocs que et fan desconnectar de veritat. 
Un poble de la Costa Daurada on el mar, el bon menjar i l’am-
bient tranquil són els protagonistes. Passejant pels seus carrers o 
pel passeig marítim s’hi respira calma, i és fàcil entendre per què 
tanta gent repeteix any rere any. Més que un destí turístic, Cam-
brils és un lloc tradicional per gaudir-lo sense presses.

Descobreix el seu nucli antic, amb carrers estrets i places amb 
encant, i el Parc Samà, un jardí històric ple de plantes exòtiques 
i animals curiosos. I no et perdis el port pesquer, el més emble-
màtic de la Costa Daurada, on cada tarda arriben les barques 
carregades de peix fresc. Veure aquest moment és com fer un 
viatge al passat, quan el mar era, i encara és, part de la identitat 
del municipi.

Cambrils també és bona cuina. De fet, és coneguda com la ca-
pital gastronòmica de la Costa Daurada. Hi trobaràs més de 150 
restaurants, dos amb estrella Michelin, que combinen receptes 
tradicionals amb plats innovadors. Aquí, cada àpat és una festa 
de sabors mediterranis.

Cambrils també 
és bona cuina. De 
fet, és coneguda 
com la capital 
gastronòmica de la 
Costa Daurada. Hi 
trobaràs més de 150 
restaurants, dos amb 
estrella Michelin

Cambrils también 
es buena cocina. De 
hecho, es conocida 
como la capital 
gastronómica de 
la Costa Daurada. 
Encontrarás más 
de 150 restaurantes, 
dos con estrella 
Michelin
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CAMBRILS

www.cambrils-turisme.com

Si hi vens a la tardor, no et perdis les Jornades de l’Oli 
de Cambrils amb tastos d’oli nou, esmorzars populars, 
rutes en bici i activitats per a tota la família. I quan arri-
ba el desembre, la Fira de Nadal que omple el parc del 
Pinaret amb paradetes, trenet, tallers, música i l’arribada 
dels emissaris del Pare Noel i dels Reis Mags. L’ambient és 
100% nadalenc! 

I quan comença l’any, arriben les Jornades de la Galera 
i la Carxofa, una cita gastronòmica que fa venir gana no-
més de sentir-ne el nom. Durant unes setmanes d’hivern, 
els restaurants de Cambrils preparen plats especials amb 
aquests dos productes tan típics del territori. És l’excusa 
perfecta per tastar receptes creatives i, alhora, gaudir del 
millor producte de temporada. Un pla ideal per combatre 
el fred amb bona taula i ambient local.

En l’aspecte cultural, Cambrils ofereix una agenda molt 
completa: exposicions, teatre, dansa, música, patrimoni i 
activitats per a tots els gustos. És un lloc viu i ple d’història.

Però Cambrils també és natura i relax. Pots recórrer el pas-
seig marítim a peu o en bici, el municipi compta amb 25 
quilòmetres de carril bici, ideals per moure’t de manera 
còmoda i segura i fer esport a l’aire lliure sobre dues rodes. 
Les seves platges de sorra fina són perfectes per descon-
nectar o per gaudir en família. I si vens amb la canalla pots 
provar el joc de la “Ginkama digital”, un joc interactiu amb 
pistes i enigmes repartits pels barris del port i el nucli antic 
de Cambrils, una manera ben divertida de conèixer la vila.

En parella, en família o amb amics, Cambrils és aquell lloc 
que et fa sentir com a casa. Vine i descobreix-ho: cada dia 
a Cambrils és una petita gran experiència. ■

Si vienes en otoño, no te pierdas las Jornadas del Aceite de 
Cambrils con catas de aceite nuevo, desayunos populares, ru-
tas en bici y actividades para toda la familia. Y cuando llega 
diciembre, la Feria de Navidad que llena el parque del Pinaret 
con tenderetes, trenecito, talleres, música y la llegada de los 
emisarios de Papá Noel y de los Reyes Magos. ¡El ambiente es 
100% navideño!

Y cuando empieza el año, llegan las Jornadas de la Galera y 
la Alcachofa, una cita gastronómica que despierta el apetito 
sólo de oír su nombre. Durante unas semanas de invierno, los 
restaurantes de Cambrils preparan platos especiales con estos 
dos productos tan típicos del territorio. Es la excusa perfecta 
para degustar recetas creativas y, a la vez, disfrutar del mejor 
producto de temporada. Un plan ideal para combatir el frío 
con buena mesa y ambiente local.

A nivel cultural, Cambrils ofrece una agenda muy completa: ex-
posiciones, teatro, danza, música, patrimonio y actividades para 
todos los gustos. Es un sitio vivo y lleno de historia.

Pero Cambrils es también naturaleza y relax. Puedes recorrer 
el paseo marítimo a pie o en bici, el municipio cuenta con 25 
kilómetros de carril bici, ideales para moverte de forma cómo-
da y segura y hacer deporte al aire libre sobre dos ruedas. Sus 
playas de arena fina son perfectas para desconectar o disfrutar 
en familia. Y si vienes con niños puedes probar el juego de la 
“Ginkama digital”, un juego interactivo con pistas y enigmas re-
partidos por los barrios del puerto y el casco antiguo de Cam-
brils, una forma muy divertida de conocer el pueblo.

En pareja, en familia o con amigos, Cambrils es ese lugar que 
te hace sentir como en casa. Ven y descubre: cada día en Cam-
brils es una pequeña gran experiencia. ■
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En este viaje de familiarización, la 
visita a las mejilloneras se ha revelado 
como uno de los grandes atractivos 
de la zona.

En aquest viatge 
de familiarització, 
la visita a les 
muscleres s’ha 
revelat com un 
dels grans atractius 
de la zona. 

DELTA EBRE 
PORT
OBJECTIU: VAIXELLS 
DE GRAN ESLORA

l port de la Ràpita és l’epicentre de l’arribada dels xàrters; 
de la sortida a rutes marineres de descobriment del territori; 
dels vaixells de gran eslora... Les infraestructures portuàries 
de la Ràpita, aprofitant un entorn tan meravellós com és la 
destinació turística Terres de l’Ebre, ofereixen experiències 
i atractius excepcionals dins d’aquest espai únic i especial. 
D’aquí la consolidació dels itineraris de xàrters nàutics, amb 
el port de la Ràpita com a port base de les dues rutes plani-
ficades: l’itinerari nord, que transcorre pels ports de l’Ampolla, 
l’Ametlla de Mar i Calafat, i l’itinerari sud, el qual va des del 
port de les Cases d’Alcanar, passant pels ports del nord de 
Castelló fins al Parc Natural de les Illes Columbretes.

bjetivo: barcos de gran eslora

El puerto de la Ràpita es el epicentro 
de la llegada de los chárteres; de la sali-
da a rutas marineras de descubrimien-
to del territorio; de los barcos de gran 
eslora... Las infraestructuras portuarias 
de la Ràpita, aprovechando un entorno 
tan maravilloso como el destino turísti-
co Terres de l’Ebre, ofrecen experienci-
as y atractivos excepcionales dentro de 
este espacio único y especial. De ahí 
la consolidación de los itinerarios de 
chárteres náuticos, con el puerto de la 
Ràpita como puerto base de las dos ru-
tas planificadas: el itinerario norte, que 
transcurre por los puertos de l’Ampolla, 
la Ametlla de Mar y Calafat, y el itinerario 
sur, que va desde el puerto de les Casas 
de Alcanar, pasando por los puertos del 
norte de Castellón hasta el Parque Na-
tural de las Islas Columbretes..

E

O

MONTSIÀ
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Però Delta Ebre Port va més enllà i aposta per una 
nova tipologia de turisme nàutic: els vaixells de gran 
eslora. Aquesta tardor ha organitzat el primer fam 
trip o viatge de familiarització amb representants 
d’aquest sector, el qual inclou embarcacions de 
més de 25 metres d’eslora, tant de xàrter com d’ús 
privat. Un àmbit que està explorant nous ports amb 
punts d’amarratge amplis i entorns naturals dife-
rents com el Parc Natural del Delta de l’Ebre. 

El port de la Ràpita ha estat l’eix d’aquesta acció 
promocional en què els participants han visitat la 
infraestructura portuària per comprovar les caracte-
rístiques tècniques del port i els serveis que s’oferei-
xen en aquesta tipologia de vaixells de gran eslora. 
L’escenari que envolta el port, recolzat per tots els 
atractius que composen les Terres de l’Ebre, confi-
gura una combinació d’oferta de serveis d’una clas-
se difícil d’igualar.

COMPANYIA INTERNACIONAL DEL BRILLANT

Avinguda Doctor Mitjavila,17 – Planta Baixa · Andorra la Vella
T. +376 339 382 · macscib@gmail.com · www.companyiainternacionaldelbrillant.com

DIAMANTS I OR D’INVERSIÓ

“Inverteix en Or, 
Inverteix en el teu llegat, 

Inverteix amb CIB.”

Una Companyia 
amb experiència 
des de l’any 1993 
dirigida pel Gemmòleg 
expert Manel Castillo

Membre HRD (consell sup del diamant) Amberes. Col·legiat núm. 3139 Jorg

EMPRESA MAJORISTA 
LÍDER EN LA INVERSIÓ 
D’OR FÍSIC A ANDORRA

Pero Delta Ebre Port va más allá y apuesta por una 
nueva tipología de turismo náutico: los barcos de 
gran eslora. Este otoño ha organizado el primer fam 
trip o viaje de familiarización con representantes de 
este sector, que incluye embarcaciones de más de 
25 metros de eslora, tanto de chárter como de uso 
privado. Un ámbito que está explorando nuevos 
puertos con amplios puntos de amarre y entornos 
naturales diferentes como el Parque Natural del 
Delta del Ebro.

El puerto de la Ràpita ha sido el centro de esta ac-
ción promocional en la que los participantes han 
visitado la infraestructura portuaria para comprobar 
las características técnicas del puerto y los servicios 
que se ofrecen en este tipo de barcos de gran es-
lora. El escenario que rodea el puerto, respaldado 
por todos los atractivos que componen las Terres de 
l’Ebre, configura una combinación de oferta de ser-
vicios de una clase difícil de igualar.

P . 3 8
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Els agents i els capitans de vaixells 
de gran eslora han destacat la qua-
litat de les instal·lacions portuàries i 
l’encant d’un territori que desco-
neixien i que tindran en compte 
en les futures rutes marítimes. En 
aquest viatge de familiarització, la 
visita a les muscleres s’ha revelat 
com un dels grans atractius de la 
zona. 

I, per descomptat, han conegut la 
Ruta dels Poetes, que rememora 
l’expedició dels principals poetes 
del segle XV que van salpar des del 
port de la Ràpita cap a Mallorca, i 
simbolitza una connexió amb valor 
paisatgístic, cultural i gastronòmic 
entre el Delta de l’Ebre i les Illes 
Balears. Aquesta iniciativa busca 
atreure tant navegants particulars 
com operadors professionals, tot 
oferint una alternativa de navega-
ció atractiva i sostenible que uneix 
dos territoris en poc més de 100 
milles nàutiques.

Delta Ebre Port

Les institucions que integren la 
marca Delta Ebre Port són les 
següents: Ports de la Generalitat, 
Ajuntament de la Ràpita, Patronat 
de Turisme de la Diputació de Tar-
ragona Terres de l’Ebre i la Cambra 
de Comerç de Tortosa. ■

Los agentes y capitanes de barcos 
de gran eslora han destacado la cali-
dad de las instalaciones portuarias y 
el encanto de un territorio que des-
conocían y que tendrán en cuenta 
en las futuras rutas marítimas. En 
este viaje de familiarización, la visi-
ta a las mejilloneras se ha revelado 
como uno de los grandes atractivos 
de la zona.

Y como no, han conocido la Ruta 
de los Poetas, que rememora la ex-
pedición de los principales poetas 
del siglo XV que zarparon desde el 
puerto de la Ràpita hacia Mallorca, 
y simboliza una conexión con valor 
paisajístico, cultural y gastronómico 
entre el Delta del Ebro y las Islas 
Baleares. Esta iniciativa busca atraer 
tanto a navegantes particulares 
como a operadores profesionales, 
ofreciendo una alternativa de na-
vegación atractiva y sostenible que 
une dos territorios en poco más de 
100 millas náuticas.

Delta Ebre Port

Las instituciones que integran la 
marca Delta Ebre Port son las si-
guientes: Puertos de la Generalitat, 
Ayuntamiento de la Ràpita, Patro-
nato de Turismo de la Diputación 
de Tarragona Terres de l’Ebre y la 
Cámara de Comercio de Tortosa. ■

+INFO:
www.deltaebreport.com

Sabores que hablan del mar, del sol, del campo...
y del saber hacer de nuestra tierra

Passieg de Pau Casals, S/N 
43481 Platja de La Pineda

Reservas: 977 37 15 80
Síguenos en Instagram
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Moda Dona
Al nostre ATELIER farem realitat les teves il·lusions

E

E

VALLS
CAPITAL DEL CALÇOT! 

l domingo 25 de enero, Valls se llena de aroma, 
colores y fiesta para celebrar la Gran Festa de la 
Calçotada, una fiesta popular, festiva y promocional 
que pone en valor el calçot e impregna las calles 
y plazas de la ciudad de un fuerte simbolismo y 
tradición.

Los visitantes podrán disfrutar de un variado progra-
ma de actos tradicionales y festivos, con pasacalles, 
demostraciones de cocer calçots a la parrilla, con-
cursos de cultivadores de calçots, de elaboración de 
la salsa de la calçotada y de comer calçots. Todo ello 
crea una experiencia única que combina cultura, 
gastronomía y diversión para mayores y pequeños.

l diumenge 25 de gener, Valls s’omple d’aroma, 
colors i festa per celebrar la Gran Festa de la Cal-
çotada, una diada popular, festiva i promocional 
que posa en valor el calçot i impregna els carrers i 
places de la ciutat d’un fort simbolisme i tradició.

Els visitants podran gaudir d’un variat programa 
d’actes tradicionals i festius, amb cercavila, demos-
tracions de coure calçots a la graella, concursos de 
cultivadors de calçots, d’elaboració de la salsa de 
la calçotada i de menjar calçots. Tot plegat crea 
una experiència única que combina cultura, gas-
tronomia i diversió per a grans i petits.

EL 25 DE GENER, LA CIUTAT CELEBRA 
LA GRAN FESTA DE LA CALÇOTADA

ALT CAMP

P . 4 2

La Gran Festa de la Calçotada 
combina autenticidad, 

buen ambiente y cultura 
popular, con demostraciones, 

concursos y degustaciones 
para todos los públicos

La Gran Festa de la Calçotada 
combina autenticitat, bon 
ambient i cultura popular, 

amb demostracions, 
concursos i degustacions per 

a tots els públics
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El teu restaurant a Perafort
Plaça l’Església, 16 · 43152 Perafort · Tel. 977 62 52 93

www.cavidal.cat

L’autèntica calçotada t’espera a l’Àrea de 
Valls fins ben entrat el mes d’abril. No deixis 
passar l’oportunitat de venir, tastar i celebrar 
la tradició vallenca! ■

La auténtica calçotada te espera en el Área 
de Valls hasta bien entrado el mes de abril. 
¡No dejes pasar la oportunidad de venir, 
probar y celebrar la tradición vallense! ■

¡La auténtica calçotada te 
espera! Disfrútala en el Área 

de Valls hasta bien entrado en 
abril. Ven, prueba y celebra la 

tradición vallense

L’autèntica calçotada 
t’espera! Gaudeix-la a l’Àrea 

de Valls fins ben entrat 
l’abril. Vine, tasta i celebra 

la tradició vallenca
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TODO EL 
DEPORTE
A TU 
ALCANCE

TARIFAS Y SERVICIOS
TARIFES I SERVEIS

aquum@estivalpark.es - 977 358 061

WWW.AQUUM.ES

WWW.CLUBEUROSPORT.CAT

Av. Pau Casals, 55 ·  CP 43481
La Pineda Platja, Tarragona

sport@estivalpark.es - 977 370 410

Aquum DE 10 H A 21 H

Wellness DE 10 H A 20 H 

1 Sesión: máx. 3h / 1 Sessió: màx. 3 h
29 €AQUUM SPA*
25 € De 5 a 11 años/anysAQUUM SPA INFANTIL*

A partir de 16 años/anys

*Gorro de piscina obligatorio / Casquet de piscina obligarori.
**Aquum Spa y toallas incluidas / Aquum Spa i tovalloes incloses

39 €AQUUM SPA&CLUB**

Av. Pau Casals, 55  La Pineda Platja  Tarragona

www.aquum.es

más de 15 años cuidándote

Más de 650 m2 
de lámina de agua

Sácate partido, 
por dentro y por fuera

WWW.CLUBEUROSPORT.CAT

Av. Pau Casals, 55 ·  CP 43481 La Pineda Platja, Tarragona sport@estivalpark.es - 977 370 410 info@aquum.es wellness@aquum.es



En Tarragona lo 
tenemos todo, somos 
un territorio privilegiado, 
pero también con un 
complejo de inferioridad 
que hay que superar”

A Tarragona ho tenim 
tot, som un territori 
privilegiat, però 
també un complex 
d’inferioritat que cal 
superar”

	 L’ENTREVISTA

A
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ELS ETERNS AMBAIXADORS MUSICALS 
DE LES COMARQUES TARRAGONINES

mb quatre dècades damunt dels escenaris, 
Els Pets són un dels referents imprescin-
dibles del panorama musical català. Fills 
de Constantí, crescuts entre carrers estrets 
i amb aquella ironia tan pròpia del Camp 
de Tarragona, el grup ha sabut construir un 
univers propi que combina la quotidianitat, 
l'humor i la crítica social amb melodies que 
ja formen part de la memòria col·lectiva.

En aquesta entrevista conversem amb Lluís 
Gavaldà, Joan Reig i Falin Cáceres per en-
dinsar-nos en la seva mirada més personal: 
com viuen el seu vincle amb el territori, què 
significa per a ells ser la banda sonora  sde 
diverses generacions i com afronten el pre-
sent i el futur d'un projecte que continua 
despertant emocions arreu del país. Una 
oportunitat per descobrir —o redescobrir— 
la força d'un grup que manté viva l'energia i 
l'esperit que els va veure néixer.

Al llarg de la vostra trajectòria sovint us han 
considerat ambaixadors de les comarques 
de Tarragona. Què significa per a vosaltres 
representar el territori a través de la música?

És un orgull i alhora una obligació. Ens vam 
inspirar, per exemple, en Bruce Springsteen, 
que sempre parlava de New Jersey en els seus 
temes i sobre històries de l’Amèrica profun-
da i de la gent treballadora. En aquella època 
també escoltàvem molts grups de la movida 
madrilenya, com Nacha Pop, Secretos, Pisto-
nes... que també parlaven molt del seu entorn 
més pròxim. Nosaltres vam decidir d’una ma-
nera natural –ja que als anys 80 anàvem a fer 
copes a Tarragona, a la Cova, al Tucán... i vivíem 
a Constantí–, que els nostres temes parlarien 
de casa nostra. El tema Tarragona m’esborro-
na és el gran exemple de tot això. Era un sig-
ne d’identitat per donar a conèixer el nostre 
territori i una mena de reivindicació perquè 
Catalunya sabés que hi havia músics fora de 
l’àmbit de Barcelona. En un poble petit, a les 
zones rurals, també es pot fer rock amb una 
visió nacional i universal. Hem donat a conèi-
xer el nom de Constantí i hem portat Tarrago-
na arreu dels Països Catalans i més enllà.

Con cuatro décadas sobre los escenarios, Els Pets 
son uno de los referentes imprescindibles del 
panorama musical catalán. Hijos de Constantí, 
criados entre calles estrechas y con aquella iro-
nía tan propia del Camp de Tarragona, el gru-
po ha sabido construir un universo propio que 
combina la cotidianidad, el humor y la crítica 
social con melodías que ya forman parte de la 
memoria colectiva.

En esta entrevista hablamos con Lluís Gavaldà, 
Joan Reig y Falin Cáceres para adentrarnos en 
su mirada más personal: cómo viven su vínculo 
con el territorio, qué significa para ellos ser la 
banda sonora de varias generaciones y como 
afrontan el presente y el futuro de un proyecto 
que continúa despertando emociones en todo 
el país. Una oportunidad para descubrir —o re-
descubrir— la fuerza de un grupo que mantie-
ne viva la energía y el espíritu que los vio nacer.

A lo largo de vuestra trayectoria a menudo os 
han considerado embajadores de las comar-
cas de Tarragona. ¿Qué significa para vosotros 
representar el territorio a través de la música?

Es un orgullo y a la vez una obligación. Nos ins-
piramos, por ejemplo, en Bruce Springsteen, 
que siempre hablaba de New Jersey en sus 
temas y sobre historias de la América profun-
da y de la gente trabajadora. En aquella época 
también escuchábamos muchos grupos de la 
movida madrileña, como Nacha Pop, Secre-
tos, Pistones... que también hablaban mucho 
de su entorno más próximo. Nosotros decidi-
mos de una manera natural –ya que en los 80 
íbamos a tomar copas a Tarragona, a la Cova, 
al Tucán... y vivíamos en Constantí–, que nues-
tros temas hablarían de nuestra casa. El tema 
Tarragona m’esborrona es el gran ejemplo de 
todo esto. Era un signo de identidad para dar 
a conocer nuestro territorio y un tipo de reivin-
dicación para que Cataluña supiera que había 
músicos fuera del ámbito de Barcelona. En un 
pueblo pequeño, en las zonas rurales, también 
se puede hacer rock con una visión nacional y 
universal. Hemos dado a conocer el nombre de 
Constantí y hemos llevado Tarragona por todo 
Cataluña y más allá.

ELS PETS
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Assessorament i serveis jurídics
Especialistes en dret civil, dret mercantil, 
dret laboral i assessoria d’empresa.  
Procuradors dels tribunals.

Rambla Nova 117 3r 1a, Tarragona    |    977 234 811    |    www.equilibrilegal.com    |    info@equilibrilegal.com
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Quan penseu en les comarques tarragonines d’avui, què és el primer que 
us ve al cap? Com descriviu el moment actual en l’aspecte social, cultural 
i econòmic?

Parlem d’un lloc privilegiat, amb molta activitat a tots els nivells, però tam-
bé amb un complex d’inferioritat important. Sigui per la guerra de campa-
nars que hi ha entre Reus i Tarragona, sigui per la proximitat amb Barcelo-
na... els tarragonins no ens creiem gaire el que fem aquí. Al nord del país, 
a Girona, per exemple, estan més orgullosos i es creuen més les iniciatives 
que surten del territori. Creuen molt en el seu potencial a tots els nivells. 
Ben a prop nostre, les Terres de l’Ebre també creuen molt en elles matei-
xes... només cal recordar la lluita de “lo riu és vida”, que les va posar al mapa. 
Tant el nord com el sud del país ens passen la mà per la cara pel que fa a 
orgull. Aquí tenim un potencial brutal, ho tenim tot, però no ens ho creiem 
prou. I això també passa una mica a Lleida.

Cuando pensáis en las comarcas de Tarragona de hoy, ¿qué es lo prime-
ro que os viene a la mente? ¿Cómo describís el momento actual a nivel 
social, cultural y económico?

Hablamos de un lugar privilegiado, con mucha actividad a todos los ni-
veles, pero también con un complejo de inferioridad importante. Sea por 
la rivalidad entre Reus y Tarragona, sea por la proximidad con Barcelona... 
los tarraconenses no nos creemos mucho lo que pasa aquí. En el norte 
del país, en Girona, por ejemplo, están más orgullosos y se creen más las 
iniciativas que salen del territorio. Creen mucho en su potencial a todos los 
niveles. Cerca de nosotros, las Terres de l’Ebre también creen mucho en 
ellas... solo hay que recordar la lucha de “lo riu és vida”, que las puso en el 
mapa. Tanto el norte como el sur del país nos pasan la mano por la cara en 
cuanto a orgullo. Aquí tenemos un potencial brutal, lo tenemos todo, pero 
no nos lo creemos. Y esto también pasa un poco en Lleida.

P . 5 0

ESCANEJA’M

DESCOBREIX ELS 
COMERÇOS DE
TARRAGONA!

DISCOVER THE SHOPS OF TARRAGONA!

Amb el suport de:
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Restaurant

Plaça de la Corona d’Aragó, 11 · 43448 Vimbodí i Poblet, Tarragona · Tel. 977 300 350 · info@hostatgeriadepoblet.cat

www.hostatgeriadepoblet.cat

Rodeja’t 
de silenci i natura

Viu l’essència del Monestir de Poblet, declarat Patrimoni 
de la Humanitat, des de l’únic establiment hoteler del 

recinte. Allotja’t amb totes les comoditats al cor de 
l’entorn natural de les  Muntanyes de Prades.

Rodéate 
de silencio y natura

Vive la esencia del Monasterio de Poblet, declarado 
Patrimonio de la Humanidad, desde el único establecimiento 
hotelero del recinto. Alójate con todas las comodidades en el 

corazón del entorno natural de las Montañas de Prades.

Obert tot l’any Abierto todo el año

Menú diari, de cap de setmana, menús per grups i celebracions, perquè puguis complementar 
l’estada o venir un dia a menjar a un indret idíl·lic dins el Monestir de Poblet.

Cuina catalana tradicional
Carns a la brasa

Les vostres cançons han retratat la vida quotidiana de 
pobles, carrers i personatges de casa nostra. Encara us 
inspireu en aquest territori? Hi ha coses noves a explicar?

Cada vegada les nostres cançons tracten més de relacions 
personals, tot i que darrere d’aquestes històries, en el de-
corat, és on descobreixes Tarragona, Constantí i Catalunya. 
La gent que ens escolta, per la nostra manera d’expres-
sar-nos, de viure i de parlar, ja identifica que no som de l’Ei-
xample de Barcelona ni d’Olot. Som de les comarques de 
Tarragona. I és la nostra manera de mostrar-nos al món. El 
territori sempre és present en els nostres temes i la nostra 
visió del món està molt arrelada a la nostra terra. 

Quins plans de futur teniu un cop finalitzada la gira dels 
40 anys per tot el país?

Ara hem acabat la gira dels 40 anys a Salt, Girona, i l’any 
que ve volem repetir la gira d’enguany, però una mica di-
ferent, amb cançons que no s’han interpretat en aquesta 
darrera gira de recordatori de quatre discos. Penseu que 
els 40 anys d’Els Pets es commemoren formalment el dia 
de Nadal de 2025 i, per tant, l’any que ve encara estarem 
de celebració. Pel que fa a la gravació de nous discos, és un 
tema que encara no hem abordat.

Vuestras canciones han retratado la vida cotidiana de 
pueblos, calles y personajes de nuestra casa. ¿Todavía os 
inspiráis en este territorio? ¿Hay cosas nuevas a explicar?

Cada vez nuestras canciones hablan más de relaciones 
personales, pero es detrás de estas historias, en el decora-
do, donde descubres Tarragona, Constantí y Cataluña. La 
gente que nos escucha, por nuestra manera de expresar-
nos, de vivir y de hablar, ya identifica que no somos del 
Eixample de Barcelona ni de Olot. Somos de las comar-
cas de Tarragona. Y es nuestra manera de mostrarnos en 
el mundo. El territorio siempre está presente en nuestros 
temas y nuestra visión del mundo está muy arraigada a 
nuestra tierra. 

¿Qué planes de futuro tenéis una vez finalizada la gira 
de los 40 años por todo el país?

Ahora hemos acabado la gira de los 40 años en Salt, Gi-
rona, y el año que viene queremos repetir la gira de este 
año, pero un poco diferente, con canciones que no se han 
interpretado en esta última gira de recordatorio de cuatro 
discos. Piensa que los 40 años de Els Pets se conmemoran 
formalmente el día de Navidad de 2025 y, por lo tanto, 
el año que viene todavía estaremos de celebración. En 
cuanto a la grabación de nuevos discos, es un tema que 
todavía no hemos abordado.

P . 5 1

Tenim la mateixa il·lusió, 
però ja no som aquells 
xavals esbojarrats que feien 
rock. Ara som professionals 
de la música que gaudim 
del nostre treball” 

Tenemos la misma ilusión, 
pero ya no somos aquellos 
chavales alocados que 
hacían rock. Ahora somos 
profesionales de la música 
que disfrutan de su trabajo”
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Us desitgem
bon Nadal
i feliç any nou!

Ens trobaràs arreu
de Catalunya

CAMBRILS

REUS

TARRAGONA

VILAFRANCA DEL PENEDÈS

VILANOVA I LA GELTRÚ

EL VENDRELL

MANRESA

VIC

FIGUERES

grupnima.com

Què queda dels Pets que van començar a mitjan 
anys 80?

Som els mateixos, amb la mateixa il·lusió, però amb 
les cicatrius que et deixa la vida, personalment i com 
a grup. Ja no som aquells xavals que es volien men-
jar el món que els agradava el rock, volien tocar i ja 
està. Hem fet una gran feina i volem continuar fent-la 
perquè ens agrada i ens hi guanyem la vida... ara som 
uns professionals de la música. Estem orgullosos del 
llegat que hem deixat. Als nostres concerts s’hi aple-
guen tres generacions: avis i àvies, pares i mares i nens 
i nenes. I això és molt bonic. A banda d’això, la relació 
amb el nostre públic sempre ha estat d’amor. Quan 
vam passar del model local al nacional també ens va 
passar el mateix... també a València i Mallorca. Com 
a artistes, més que aspirar a vendre milions de discos 
i anar a tocar a Amèrica, el més important és formar 
part de la banda sonora de la vida de les persones de 
la teva terra. 

Com ha evolucionat la indústria musical en aquestes 
quatre dècades?

Moltíssim. Amb un telèfon ara tens tota la música del 
món a l’abast. D’aquesta evolució hem après a ser 
constants, a no creure en les modes i estar a l’aguait 
de la música que es fa al món, en el nostre cas, de 
l’estil pop-rock. Cal evolucionar sense seguir les mo-
des descaradament, sense prejudicis, amb les orelles 
ben obertes sobre el que es fa aquí i al món i parlant 
de coses que ens toquen de prop. Si a tu et toca una 
cosa, és fàcil que arribi a la gent que t’escolta. Això ens 
ha funcionat sempre. ■

¿Qué queda de Els Pets que empezaron a mediados 
de años 80?

Somos los mismos, con la misma ilusión, pero con las 
cicatrices que te deja la vida, personalmente y como 
grupo. Ya no somos aquellos chavales que se querían 
comer el mundo, que les gustaba el rock, que querían 
tocar y ya está. Hemos hecho un gran trabajo y que-
remos continuar haciéndolo porque nos gusta y nos 
ganamos la vida... ahora somos unos profesionales de 
la música. Estamos orgullosos del legado que hemos 
dejado. Nuestros conciertos reúnen tres generaciones, 
abuelos y abuelas, padres y madres y niños y niñas. Y 
esto es muy bonito. Además, la relación con nuestro 
público siempre ha sido de amor. Cuando pasamos 
del modelo local al nacional también nos pasó lo mis-
mo... y también en València y Mallorca. Como artistas, 
más que aspirar a vender millones de discos e ir a tocar 
a América, lo más importante es formar parte de la 
banda sonora de la vida de las personas de tu entorno. 

¿Cómo ha evolucionado la industria musical en estas 
cuatro décadas?

Muchísimo. Con un teléfono ahora tienes toda la mú-
sica del mundo a tu alcance. De esta evolución hemos 
aprendido a ser constantes, a no creer en las modas y 
estar al quite de la música que se hace en el mundo, 
en nuestro caso del estilo pop-rock. Hay que evoluci-
onar sin seguir las modas descaradamente, sin prejui-
cios, con los oídos muy abiertos sobre lo que se hace 
aquí y en el mundo y hablar de cosas que nos tocan 
de cerca. Si a ti te toca una cosa, será fácil que llegue a 
la gente que te escucha. Nos ha funcionado siempre. ■
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CARLA RUIZ

JOSEPH RIBKOFFDescobreix l'elegància en vestits de
festa amb dissenys exclusius de
primeres marques i del nostre atelier a
MADD Modes. Valls

Descobreix la col·lecció “Uno” de Byybita:
conjunt de pantaló i americana amb
flors d’organdí de seda i corsé de pell. 

BYYBITA

Llueix i brilla amb les propostes
sofisticades i úniques de PdPaola,

disponibles a Ramoncita Joiers.Tortosa.

FESTATENDÈNCIA
 JOIERIA

VESTITS DE FESTA

SHOPPING · SHOPPING · SHOPPING · SHOPPING · SHOPPING · SHOPPING · SHOPPING · SHOPPING

Aquesta
temporada
renova el teu
clàssic
guanyador!
Trenca de pana
d’AMI Paris,
texans DONDUP
de cinc
butxaques i
sabatilles
GOLDEN
GOOSE Ball Star. 

A Òptica Freeglasses  trobaràs
aquesta edició  limitada de només  200
unitats a tot el món de les  PORSHCHE

8663.

ÒPTICA 

COMPLEMENTS

Luxe silenciós. El del tacte càlid
de la llana de mohair sobre les

mans!  Cucinelli, The Bridge i
Maison Margiela presenten tres

propostes per a gustos
diferents. En establiments

especialitzats. 

ELL

MODA

SHOPPING · SHOPPING · SHOPPING · SHOPPING · SHOPPING · SHOPPING · SHOPPING · SHOPPING

TENDÈNCIA

Speedmaster
Moonwatch. Un dels

rellotges més
emblemàtics del món.

OMEGA.

RELLOTGERIA
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CAVIAR NACARII
PREMIUM

Descobreix 25 Anys
d’un Somni de Clos
Galena; un vi
commemoratiu únic
i irrepetible que
simbolitza la passió
d’aquest celler. Un
brindis per la Vida
que celebra els 25
anys d’història,
reflectint la diversitat
i la riquesa de la
D.O.Q. Priorat. Edició
limitada  i numerada
1.398 ampolles.  

BODEGA

De limitadíssima producció, Caviar
Nacarii Premium conté un producte d'excepcional

grandària: 3,8 imm. Disponible en format de 30, 50, 100,
250, 500 g. i d'1 kg

En establiments seleccionats. Andorra.
TORRONS

Fundada el 1860, 
Sirvent és un referent a 
Tarragona. Productes amb ingredients de
 primera classe, perquè gaudeixis d’un
prodcute artesanal  i de qualitat superior. 
A les botigues  Sirvent. Tarragona.

TAULA

CACAUUUUUU
Ametlla marcona banyada en cacau.

Producte  totalment artesanal 
que fa que sigui únic. 

Sirvent. 
Tarragona

SHOPPING · SHOPPING · SHOPPING · SHOPPING · SHOPPING · SHOPPING · SHOPPING · SHOPPING

TENDÈNCIA

El decantador per a Vins
Cigne d’1 litre destaca pel
seu disseny estilitzat en
forma de cigne, que no tan
sols aporta un toc de
distinció a la taula, sinó
que facilita un abocament
suau i precís.

Tomatin Legacy (98/100 a
l'IWSC) Ja has tastat el millor
whisky de l'any 2022 i 2024? 

Assessorament i serveis jurídics
Especialistes en dret civil, dret mercantil, 
dret laboral i assessoria d’empresa.  
Procuradors dels tribunals.

Rambla Nova 117 3r 1a, Tarragona    |    977 234 811    |    www.equilibrilegal.com    |    info@equilibrilegal.com

anunci.indd   1 12/12/22   11:01

ÓPTICA VILA-SECA
C. de Francesc Martí Padró, 4
Tel. 977 39 08 03

www.freeglasses.esSERVICIOS: Taller · Audiología · Optometría · Contactología · Asesoramiento
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EL MUSEU 
CASTELLER 
DE CATALUNYA

ALT CAMP

DONA EL TRET DE SORTIDA A 
LA TEMPORADA DE CALÇOTS

P . 6 0

Con la llegada del invierno, la Costa Daurada enciende los 
fogones e inaugura la temporada de calçots, uno de los 
momentos gastronómicos más esperados del año. En 
Valls, cuna de esta tradición y capital mundial de los cas-
tells, el Museu Casteller de Catalunya se convierte en una 
parada imprescindible para completar la experiencia.

Situado en la plaza del Blat, el museo propone un via-
je inmersivo al corazón del mundo casteller, ideal para 
combinar con una escapada gastronómica. Este invierno, 
el equipamiento refuerza su oferta con visitas guiadas 
especiales que explican, de forma amena y visual, cómo 
se construyen estas torres humanas únicas y qué papel 
tienen los castellers y castelleras de todas las edades.

Uno de los grandes atractivos para los visitantes es la Ex-
periencia 360º, una proyección envolvente que permite 
vivir desde dentro las sensaciones de una actuación cas-
tellera. El público se ve literalmente inmerso en medio 
de la plaza, rodeado del latido, las voces del grupo y la 
emoción de la enxaneta haciendo la aleta. Una vivencia 
impactante y segura, perfecta para familias, grupos de 
amigos y curiosos que descubren por primera vez ese 
patrimonio cultural inmaterial.

Amb l’arribada de l’hivern, la Costa Daurada encén els 
fogons i inaugura la temporada de calçots, un dels mo-
ments gastronòmics més esperats de l’any. A Valls, bressol 
d’aquesta tradició i capital mundial dels castells, el Museu 
Casteller de Catalunya es converteix en una parada im-
prescindible per completar l’experiència.

Situat a la plaça del Blat, el museu proposa un viatge im-
mersiu al cor del món casteller, ideal per combinar amb 
una escapada gastronòmica. Aquest hivern, l’equipament 
reforça la seva oferta amb visites guiades especials que ex-
pliquen, de manera amena i visual, com es construeixen 
aquestes torres humanes úniques i quin paper hi tenen 
els castellers i castelleres de totes les edats.

Un dels grans atractius per als visitants és l’Experiència 
360º, una projecció envoltant que permet viure des de 
dins les sensacions d’una actuació castellera. El públic es 
veu literalment immers al bell mig de la plaça, envoltat 
del batec, les veus de la colla i l’emoció de l’enxaneta 
fent l’aleta. Una vivència impactant i segura, perfecta per 
a famílies, grups d’amics i curiosos que descobreixen per 
primer cop aquest patrimoni cultural immaterial.

Un dels grans atractius per 
als visitants és l’Experiència 
360º, una projecció envoltant 
que permet viure des de dins 
les sensacions d’una actuació 
castellera

Uno de los grandes atractivos para 
los visitantes es la Experiencia 
360º, una proyección envolvente 
que permite vivir desde dentro 
las sensaciones de una actuación 
castellera
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La combinació entre cultura i gastronomia 
fa del Museu Casteller una proposta irresisti-
ble: una oportunitat per entendre els castells, 
emocionar-se amb la seva energia i, tot seguit, 
gaudir d’una bona calçotada als restaurants de 
la zona. Una experiència completa, autèntica i 
100% vallenca que només es pot viure aquí.

Aquest hivern, descobreix Valls, els seus sabors i 
la força dels castells. El Museu Casteller de Cata-
lunya t’espera amb una temporada plena d’his-
tòries, emoció i tradició. ■

La combinación entre cultura y gastronomía 
convierte el Museu Casteller en una propuesta 
irresistible: una oportunidad para entender los 
castells, emocionarse con su energía y, a con-
tinuación, disfrutar de una buena calçotada en 
los restaurantes de la zona. Una experiencia 
completa, auténtica y 100% vallense que sólo 
puede vivirse aquí.

Este invierno descubre Valls, sus sabores y la 
fuerza de los castells. El Museu Casteller de Ca-
talunya te espera con una temporada llena de 
historias, emoción y tradición. ■

Viu 
la màgia  

dels castells  
amb tota la família

Una experiència única i emocionant per  
sentir tota la força i passió del Km0 del món casteller

COMPRA TUS ENTRADAS EN TICKETS.TARRACOARENA.COM VENTA OFICIAL
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MUSEU 
D’ART 

MODERN
DE LA DIPUTACIÓ 

DE TARRAGONA
ART PER A TOTS ELS PÚBLICS

+INFO:
www.dipta.cat/mamt

TARRAGONÈS

l Museu d’Art Modern de la Diputació de Tarragona (MAMT) és un equipa-
ment cultural de primer ordre a la demarcació de Tarragona. Va ser creat per 
la Diputació de Tarragona l’any 1976 per promoure l’estudi i el coneixement 
de l’art modern i contemporani i, així mateix, per conservar i mostrar el seu 
patrimoni artístic i compartir-lo amb la comunitat, amb especial atenció als 
creadors vinculats al Camp de Tarragona, les Terres de l’Ebre i el Baix Penedès, 
com Julio Antonio, Joan Miró, Mari Chordà o Josep Royo, entre molts altres.

Al llarg de gairebé 50 anys, el MAMT s’ha consolidat com un pol cultural de la 
demarcació de Tarragona i un instrument per al desenvolupament social del 
territori, que preserva i projecta l’esperit creatiu i l’obra dels artistes, fent de l’art 
una eina de coneixement i valors per a tothom. 

En aquest sentit, a banda de mostrar al públic la seva col·lecció permanent 
d’obres d’art amb més de 6.000 peces (pintura, dibuix, escultura, instal·lacions, 
tèxtil, fotografia...), du a terme de manera periòdica exposicions temporals d’ar-
tistes consagrats o bé emergents, d’art modern o contemporani. Així mateix, 
fa arribar múltiples propostes d’art i cultura al públic més jove de centres 
docents mitjançant els tallers i el conjunt d’activitats del MAMT Pedagògic. ■

E

l Museo de Arte Moderno de la Diputación de Tarragona (MAMT) es un equi-
pamiento cultural de primer orden en la demarcación de Tarragona. Fue 
creado por la Diputación de Tarragona en 1976 para promover el estudio y 
el conocimiento del arte moderno y contemporáneo y, asimismo, para con-
servar y mostrar su patrimonio artístico y compartirlo con la comunidad, con 
especial atención a los creadores vinculados al Camp de Tarragona, las Terres 
de l’Ebre y el Baix Penedès, como Julio Antonio, Joan Miró.

A lo largo de casi 50 años, el MAMT se ha consolidado como polo cultural de 
la demarcación de Tarragona y un instrumento para el desarrollo social del 
territorio, que preserva y proyecta el espíritu creativo y la obra de los artistas, 
haciendo del arte una herramienta de conocimiento y valores para todos.

En este sentido, además de mostrar al público su colección permanente 
de obras de arte con más de 6.000 piezas (pintura, dibujo, escultura, instala-
ciones, textil, fotografía...), realiza de forma periódica exposiciones temporales 
de artistas consagrados o emergentes, de arte moderno o contemporáneo. 
Asimismo, hace llegar múltiples propuestas de arte y cultura al público más 
joven de centros docentes mediante los talleres y el conjunto de actividades 
del MAMT Pedagógico. ■

E
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VÍCTOR   MANUEL

solo a solas conmigo

COMPRA TUS ENTRADAS EN TICKETS.TARRACOARENA.COM VENTA OFICIAL
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TERRES 
DE L’EBRE
LA RESERVA 
DE LA BIOSFERA

BAIX EBRE

P . 1 6

Pocos territorios abrazan tanta diversidad de paisajes 
como las Terres de l’Ebre. Con una extensión de 3.309 
kilómetros cuadrados, es como tener una pequeña 
muestra de cada uno de los paisajes de Catalu- ña. 
Pequeñas calas de agua cristalina, largas playas de ki-
lómetros y más kilometros, un río sinuoso que lo riega, 
lo atraviesa y lo alimenta, la alta montaña a menos de 
una hora del mar, una de las zonas hú- medas más 
importantes del Mediterráneo, ciudades históricas y 
mo- numentales, grandes llanuras de cultivos y una 
diversidad faunística y de flora tanto o más grande que 
los mismos paisajes.

Pocs territoris abracen tanta diversitat de paisatges com 
les Ter- res de l’Ebre. Amb una extensió de 3.309 qui-
lòmetres quadrats, és com tenir una petita mostra de 
cadascun dels paisatges de Catalunya. Petites cales 
d’aigua cristal·lina, llargues platges de qui- lòmetres i 
més quilòmetres, un riu sinuós que el rega, el traves-
sa i l’alimenta, l’alta muntanya a menys d’una hora 
del mar, una de les zones humides més importants 
del Mediterrani, ciutats histò- riques i monumentals, 
grans planes de conreus, i una diversitat faunística i 
de flora tant o més gran que els mateixos paisatges.

P . 6 6
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Qui està dissenyant 
bombes de calor de la 
mida de camps de futbol 
per protegir el clima?
Per protegir el clima, estem canviant. Com ara, la manera en 
què estem dissenyant bombes de calor d’escala industrial al 
nostre centre de Ludwigshafen. Utilitzaran la calor residual 
recuperada per generar les quantitats de vapor enormes 
que necessitem per a les nostres plantes de producció, però 
amb molt menys combustible fòssil que abans. Tot això és 
part del nostre compromís per protegir el clima.

El clima està canviant. Nosaltres també. 

Més informació a: 
basf.com/change 
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Terra i mar de vi i d’arròs, de peix i marisc, d’oli i de 
mel. Les Terres de l’Ebre es visiten, però també s’olo-
ren, es degusten i es capturen amb la mirada.

El delta de l’Ebre és el més antic, datat de 1983, i 
abraça 320 km2 d’extensió. L’altre, el dels Ports, és 
més recent, ja que va ser catalogat com a tal l’any 
2001.

Les possibilitats que alberga el territori són infinites i 
ofereixen al visitant un ampli ventall de propostes de 
tota mena, en qualsevol època de l’any. És la zona 
humida més important de Catalunya, congrega 
més 300 espècies d’aus, fet que la converteix en un 
dels indrets més valorats per a l’observació d’ocells i 
amb espècies tan emblemàtiques com l’ànec o el 
flamenc.

Paisatges idíl·lics entre canyissars i jonqueres, per fer 
rutes en bicicleta. L’Illa de Buda o la Barra del Trabu-
cador, la Punta del Fangar o la desembocadura del 
riu Ebre, converteixen el delta en un indret privilegiat.

Poblenou del Delta i la bassa de l’Encanyissada, 
l’Ecomuseu a Deltebre o a l’extrem sud, la Ràpita i la 
badia dels Alfacs, són indrets que el visitant no es pot 
perdre, com tampoc l’oportunitat de tastar el marisc 
que es produeix a les badies dels Alfacs i del Fangar.

Deltebre i Sant Jaume són el cor del Delta i on el 
visitant pot escollir entre diverses propostes de lleure. 
Una excursió en vaixell fins a la desembocadura del 
riu Ebre i degustar un bon arròs amb ànec, les an-
ques de granota o l’anguila, són plaers als quals no 
s’hauria de renunciar.

Tierra y mar de vino y de arroz, de pescado y marisco, 
de aceite y de miel. Las Terres de l’Ebre se visitan, 
pero también se huelen, se degustan y se capturan 
con la mirada.

El delta del Ebro es el más antiguo, datado de 1983, 
y abraza 320 km2 de extensión. El otro, el de los 
Puertos, es más reciente, puesto que fue catalogado 
como tal en 2001.

Las posibilidades que alberga el territorio son infini-
tas y ofrecen al visitante un amplio abanico de pro-
puestas de todo tipo, en cualquier época del año. Es 
la zona húmeda más importante de Cataluña, con-
grega más 300 especies de aves, lo que la convierte 
en uno de los lugares más valorados para la obser-
vación de pájaros y con especies tan emblemáticas 
como el pato o el flamenco.

Paisajes idílicos entre cañizales y juncos, para hacer 
rutas en bicicleta. La Isla de Buda o la Barra del Tra-
bucador, la Punta del Fangar o la desembocadura 
del río Ebro convierten al delta en un lugar privile-
giado.

Poblenou del Delta y la balsa de la Encanyissada, el 
Ecomuseo en Deltebre o, en el extremo sur, la Ràpi-
ta y la bahía de los Alfacs, son lugares que el visitante 
no se puede perder, como tampoco la oportunidad 
de probar el marisco que se produce a las bahías de 
los Alfacs y del Fangar.

Deltebre y Sant Jaume son el corazón del Delta, 
donde el visitante puede escoger entre varias pro-
puestas de ocio. Una excursión en barco hasta la 
desembocadura del río Ebro y degustar un buen 
arroz con pato, las ancas de rana o la anguila, son 
placeres a los cuales no se tendría que renunciar.

És la zona humida més important 
de Catalunya, congrega més 300 

espècies d’aus, fet que la converteix 
en un dels indrets més valorats per 

a l’observació d’ocells

Es la zona húmeda más importante de 
Cataluña, congrega más 300 especies 

de aves, lo que la convierte en uno 
de los lugares más valorados para la 

observación de pájaros
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SOLUCIONS TÈCNIQUES
PER A ESPAIS QUE IMPORTEN

FUSTERIA
D’ALUMINI I PVC

Mes de 30 anys

fabricant qualitat!

VALLS
Ctra del Pla Sta Maria, 287
vallensealuminio@coval-sa.es
977 604 104

REUS
Avda. Dr. Vilaseca 14 bx.

comercial@coval-sa.es
977 323 300www.aluminiscoval.com

VVii’ns!

Seguint riu amunt, ens trobarem Amposta, ciutat 
privilegiada per als esports nàutics i capital de la 
música i la carxofa, producte de la seva terra, i en-
cara més amunt, Tortosa, ciutat monumental d’his-
tòria bimil·lenària amb visita obligada a la catedral, 
els Reials Col·legis amb el seu claustre renaixentista 
o el castell de la Suda.

A contracorrent del riu, el seu traçat ens portarà fins 
a Benifallet, on podem visitar les coves Meravella i 
que, junt amb Rasquera, el poble dels pastissets de 
cabell d’àngel, comparteix l’espectacular serra de 
Cardó... Ja dins de la comarca de la Ribera d’Ebre 
i en direcció a Ginestar, el riu Ebre ens brinda una 
nova experiència i ens convida a creuar-lo amb el 
pas de barca fins a Miravet, població vigilada pel 
seu castell templer del segle XII, on la terrissa és 
una de les activitats tradicionals i més diferencials. 
El viatger pot seguir el camí fins a les boniques viles 
de Móra d’Ebre i Móra la Nova, o desviar-se fins a 
Tivissa, on pot visitar el poblat ibèric.

Si pujant pel riu, el que decidim és endinsar-nos 
al parc natural dels Ports, des de Tortosa, podem 
visitar el punt més alt del territori, el cim del Mont 
Caro de 1.447 metres que corona les Terres de 
l’Ebre o el record inesborrable de la Caramella. Dei-
xem-nos sorprendre per les més de 1.300 espècies 
de la seva flora o l’albirament de l’àliga o la cabra 
salvatge. Per no parlar de les Fonts del Toscà a Alfa-
ra de Carles i la proximitat de coves espectaculars 
que graten la seva orografia.

A la Terra Alta, el Pinell de Brai, amb la Catedral del 
Vi, i Gandesa, comparteixen protagonisme en dis-
posar de dos cellers històrics i, juntament amb Ba-
tea i els pobles de l’entorn, s’han convertit en una 
de les zones vitivinícoles més importants del país, 
sota el sopluig de la DO Terra Alta. A Gandesa, no 
es pot passar de llarg de la Fontcalda, caprici sur-
realista del riu Canaleta. Gandesa, junt amb Vilalba 
dels Arcs, Corbera d’Ebre o la Fatarella, entre d’altres, 
comparteixen l’amarg record d’haver estat l’escenari 
de la batalla de l’Ebre durant la Guerra Civil Espa-
nyola, molt ben explicada en cadascun dels centres 
d’interpretació i de memòria històrica. ■

Siguiendo río arriba, encontramos Amposta, ciudad 
privilegiada para los deportes náuticos y capital de 
la música y la alcachofa, su producto de la tierra, y 
todavía más arriba, Tortosa, ciudad monumental de 
historia bimilenaria con visita obligada a la catedral, 
los Reales Colegios con su claustro renacentista o el 
castillo de la Suda.

A contracorriente del río, su trazado nos llevará hasta 
Benifallet, donde podemos visitar las cuevas Maravella 
y que, junto con Rasquera, el pueblo de los pastelillos 
de cabello de ángel, comparte la espectacular sie-
rra de Cardó... Ya dentro de la comarca de la Ribera 
d’Ebre y en dirección a Ginestar, el río Ebro nos brinda 
una nueva experiencia y nos invita a cruzarlo con el 
paso de barca hasta Miravet, población vigilada por su 
castillo templario del siglo XII, donde el barro es una 
de las actividades tradicionales y más diferenciales. El 
viajero puede seguir el camino hasta las bonitas villas 
de Móra d’Ebre y Móra la Nova, o desviarse hasta Tivis-
sa, donde puede visitar el poblado ibérico.

Si, subiendo por el río, lo que decidimos es adentrar-
nos en el parque natural de los Puertos, desde Torto-
sa, podemos visitar el punto más alto del territorio, la 
cumbre del Mont Caro de 1.447 metros que corona 
las Terres de l’Ebre o el recuerdo imborrable de la Ca-
ramella. Dejémonos sorprender por las más de 1.300 
especies de su flora o el avistamiento del águila o la 
cabra montés. Por no hablar de las fuentes del Toscà, 
en Alfara de Carles, y la proximidad de cuevas espec-
taculares que rascan su orografía.

En la Terra Alta, el Pinell de Brai, con la Catedral del 
Vino, y Gandesa, comparten protagonismo al dispo-
ner de dos bodegas históricas y, junto con Batea y los 
pueblos del entorno, se han convertido en una de las 
zonas vitivinícolas más importantes del país, bajo el 
paraguas de la DO Terra Alta. En Gandesa, no se pue-
de pasar de largo de la Fontcalda, capricho surrealista 
del río Canaleta. Gandesa, junto con Vilalba dels Arcs, 
Corbera d’Ebre o la Fatarella, entre otros, comparten 
el amargo recuerdo de haber sido el escenario de la 
batalla del Ebro durante la Guerra Civil Española, muy 
bien explicada en cada uno de los centros de inter-
pretación y de memoria histórica. ■
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La suma d’esforços, multiplica

www.aeht.es

CMYK

PANTONE

DONEM MOVIMENT A LA TEVA EMPRESA

Joieria Ramoncita
C/ d’en Carbó, 14
43500 Tortosa
Tarragona
joieriatortosa@ramoncita.com
Tel. 977441662

Ramoncita Plata
C/ Miguel de Cervantes, 6
43500 Tortosa
Tarragona
joieriatortosa@ramoncita.com
Tel. 977444490

Ramoncita Tarragona
Sant Agustí, 21
43003 Tarragona
Tarragona
ramoncita@infonegocio.com
Tel. 977249743

JOIERIA RAMONCITA
C/ d’en Carbó, 14
43500 Tortosa
Tarragona
joieriatortosa@ramoncita.com
Tel. 977441662

RAMONCITA PLATA
C/ Miguel de Cervantes, 6
43500 Tortosa
Tarragona
joieriatortosa@ramoncita.com
Tel. 977444490



Vila-seca

Viu
Experiències

SAVE THE DATE 

a la Costa Daurada

El 18 de gener no us podeu perdre  les
Curses de cavall a galop, declarades
Element Festiu Tradicional d'Interès
Nacional.

Falset
La 31a Mostra de vins de
la DOQ Priorat i la DO Montsant serà
els dies 1, 2 i 3 de maig de 2026.

Salou

El 7 de febrer, Salou celebra la seva
festa major d’hivern on el confeti fa

vibrar tothom.  El Cós Blanc,
considerada la festa del confeti més

gran de Catalunya, és i il·lusió per a tots
els públics! 

Tarragona
El Carnaval de Tarragona torna, un any
més, del 6 al 17 de febrer amb una
programació rica en tradició i esperit
festiu. No us perdeu la rua del dissabte!

Montblanc
Del 17 al 26 d'abril de 2026,
descobreix la llegenda de Sant Jordi,
el Mercat medieval i, fins i tot,  
coneix el Drac!

SAVE THE DATE 
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T-722, CP 43143 El Milà, Tarragona · Tel. reserves: 641 916 082 · info@elmasbell.com
www.elmasbell.com

Descobreix una experiència única. Submergeix-
te al nostre Mas Bell, un oasi de pau i naturalesa 
on podràs fer una pausa a la teva vida per gaudir 

d’un dia que quedarà per sempre en els teus 
records.

Al cor de l’Alt Camp, Tarragona, i al costat de Valls, 
una terra arrelada a tradicions i l’epicentre dels 
castells i els calçots, es troba el MAS BELL, una 
encisadora masia envoltada d’oliveres, xiprers 
i pins. En aquest racó històric, el campanar del 
Mas Bell s’alça majestuosament cap al cel per 

donar-te la benvinguda.

Des de la seva ubicació privilegiada i la seva 
atmosfera monacal, et convidem a viure moments 

màgics i especials entre les seves parets.

MAS BELL pot ser el teu destí perfecte per a 
una àmplia varietat d’esdeveniments i activitats 

especials. Enclavat en un entorn idíl·lic, oferim una 
experiència única que abasta des d’inoblidables 
calçotades fins a l’organització d’esdeveniments 
privats, casaments de somni i conferències d’alt 
nivell. La nostra exclusivitat ens distingeix de la 
resta i garanteix que cada esdeveniment que 
organitzem sigui memorable i personalitzat.

Valls

Celebra la Gran Festa de la
Calçotada el 25 de gener a Valls. 

El Vendrell
El diumenge 22 de febrer no us perdeu  
la  Xatonada Popular anual, una
celebració a la Rambla del Vendrell on  
amics, famílies i amants del xató
gaudireu plegats.

La Sénia
La Fira Gastronòmica de
la Sénia té lloc el cap de 
setmana vinculat a la Festa de 
Sant Gregori (o Diada del Recapte),
que se celebra el dilluns més proper al
dia 9 de maig.

L’Ametlla de
Mar

Les 12es Jornades de la Galera de les Terres de l’Ebre, organitzades
conjuntament amb les Viles Marineres com l’Ampolla, la Ràpita i les
Cases d’Alcanar, seran del 6 de febrer i fins al 8 de març. 

SAVE THE DATE 
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Des de 1965 oferint servei immobiliari professional
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La Tecla
a casa

977 259 908
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www.lateclaacasa.cat
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El CAT, la xarxa que uneix

70 27
Empreses

de la demarcació de Tarragona
Ajuntaments

El CAT
subministra

aigua potable a



www.innnitumliving.com
+34 977 12 90 70

Una selección de viviendas sostenibles en un
resort residencial privado premiado internacionalmente, con

servicios premium frente al Mediterráneo.

Excelente oferta gastronómica y
de producto de proximidad

Tres campos de golf con
instalaciones de primer nivel

El mejor Beach Club
de Europa

Apartamentos de alto standing en el Mejor Resort Residencial de
Golf de Europa, en la Costa Dorada


